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“Hâzâ Mevlûd-i Şerif-i Hadîcetü'l-Kübrâ” (Paris Manuscript) and Its Features 

 
Abdulkadir KORKMAZ 

Öz 

Mevlûd-i Şerif-i Hadîcetü’l-Kübrâ, Seyyid Abdülbâki Sadıkî b. Mehmed en-Nevâhî tarafından 
1246/1830 tarihinde istinsah edilmiş hem Eski Anadolu hem Osmanlı Türkçesi ses ve dil 
özellikleri taşıyan manzum bir dini hikâyedir. Hikâyede Hz. Peygamber’in Hz. Hatice ile 
izdivacı konu edinilmektedir. Makalede öncelikle manzum dini hikâyelerin Türk 
edebiyatındaki gelişimi hakkında bilgi sunulmuş ardından eserin müellifi ile ilgili farklı 
görüşler tartışılmıştır. Sonrasında İslam tarihinin en önemli kadın figürlerinden Hz. Hadice 
binti Huveylid’in biyografisi verilmiştir. Sonraki bölümde kütüphane kataloglarında yer alan 
Hz. Hadice ile ilgili manzum dini hikâyelerin bulunduğu yazma eserler tanıtılmıştır. Bu 
bölümde eserin Paris Bibliotheque Nationale’de bulunan nüshası ayrıntılı bir şekilde ele 
alınmıştır. Ardından, Hz. Hatice temalı manzum dini hikâyeler üzerine yapılan çalışmalardan 
bahsedilmiştir. Metnin özeti ve dil hususiyetlerine de değindikten sonra söz varlığına dair 
yapılan tespitler de çalışmada ortaya konulmuştur. Paris nüshasına ait yapılan mevcut 
çalışmayla ilgili değerlendirmeler sonuç kısmında yer almaktadır. Araştırma boyunca istifade 
edilen eserler ise kaynakça kısmında bulunmaktadır. Ardından nüshaya ait metnin transkribe 
edilmiş hali sunulmuştur. Bu bölümde neşredilen metin, 2016 yılında Rahim Erarslan’ın üç 
nüshayı karşılaştırarak okuduğu metinle mukayese edilmiştir. Nüshalar arasındaki imla, 
sözcük yahut beyit farklılıkları dipnot kısımlarında gösterilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Manzum dini hikâyeler, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi, Hz. 
Hatice, mevlit, mesnevi. 

Abstract 

Mevlûd-i Sherif-i Ḥadîjat al-Qubrâ is a religious story in verse with both Old Anatolian and 
Ottoman Turkish phonetic and linguistic features, written by Seyyid Abdulbâqi Sadıqî b. 
Mehmed en-Nawâhî in 1246/1830. The story is about the Prophet's marriage with Hazrat 
Khadija. In the article, firstly, information about the development of religious stories in verse 
in Turkish literature is presented and then different opinions about the author of the work are 
discussed. Afterwards, the biography of Hz Khadijah binti Huwaylid, one of the most 
important female figures in Islamic history, is given. In the next section, the manuscripts in 
the library catalogues containing religious stories in verse about Khadijah are introduced. In 
this section, the copy of the work in Paris Bibliotheque Nationale is discussed in detail. Then, 
the studies on the verse religious stories on the theme of Hz. Khadijah are mentioned. After 
mentioning the summary and linguistic features of the text, the determinations made about 
the vocabulary were also put forward in the study. The evaluations related to the current 
study of the Paris copy are included in the conclusion. The works used throughout the 
research are included in the bibliography section. Then the transcribed text of the copy is 
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presented. The text published in this section is compared with the text read by Rahim Erarslan 
in 2016 by comparing the three versions. Spelling, word or couplet differences between the 
copies are shown in the footnotes. 

Keywords: Poetic religious stories, Old Anatolian Turkish, Ottoman Turkish, Hz. Khadijah, 
mawlid, mathnawi. 

Giriş 

Tahkiye etme geleneği, insanoğlunun yeryüzünde var olmaya başladığı zamana 
kadar giden köklü bir geçmişe sahiptir. İlk insan toplulukları kendi açılarından mühim 
olarak kabul ettikleri hâl, hadise, tecrübe, bilgi yahut kişileri tahkiye yoluyla gelecek 
nesillere aktarmışlardır. Tarihte bilinen bu ilk anlatılar, insanoğlunun ilk öğretmenleri 
olarak da ifade edilmiştir (Benjamin, 2014, s. 93). 

Türk kültüründe de tahkiye geleneği çok eskilere uzanmaktadır. Sözlü dönem 
olarak adlandırılan en kadim zamanlardan Köktürk Yazıtlarının dikildiği 6. yüzyıla kadar 
devam eden süreçte kopuz eşliğinde söylenen destanlar en eski anlatı örneklerindendir. Bu 
gelenek kesintisiz olarak devam etmiş ve farklı Türk boyları arasında varlığını 
sürdürmüştür. Uygurların Mani ve Budist felsefeye ait inançları benimsemesi beraberinde 
dinî bir edebî anlayışı da getirmiştir. Bu dönemde oluşturulan dinî hikâyeler, yazılı bir 
edebiyat teşekkül edecek niteliğe ulaşmıştır. 10. yüzyıldan itibaren kitlesel olarak 
İslamiyet’e geçmeye başlayan Türkler, bu kültürün tesiriyle gelişen yeni bir edebî anlayışı 
zaman içerisinde benimsemişlerdir. Sanatçılar, İslami tasavvurun toplumun zihin ve gönül 
âlemine yerleşmesi için edebiyatı bir araç olarak kullanmışlardır (Kuzubaş, 2008, s. 305). 
İslamiyet etkisinde gelişen yeni edebî anlayış içerisinde Hz. Peygamber ve onun yakın 
çevresini konu edinen edebî eserler de kaleme alınmaya başlamıştır. Oğuzların Anadolu’ya 
göç etmesiyle birlikte 13. yy’dan 15. yy’a kadar devam eden Eski Anadolu Türkçesi 
dediğimiz yeni bir edebî dönem teşekkül etmiş, bu dönem için araştırmacılar; Tarihî 
Türkiye Türkçesi, Eski Türkiye Türkçesi ve Eski Osmanlıca gibi çeşitli adlandırmalar da 
yapmışlardır (Özkan, 1995, s. 34). Bu dönem ortaya konulan edebî ürünler içerisinde 
manzum dinî hikâyelerin sayısı oldukça fazladır. Bu metinler için kullanılan hikâye tabiri 
bir tür adını kastetmekten ziyade, bir vaka etrafında cereyan etmiş yahut tahkiye edilmiş 
anlatıları kastetmektedir. Bu sebeple aynı eserlere nevâdir, destân, kitab, kıssa, tarih, 
menkıbe, efsane ve latife gibi adlar verildiği de olmuştur (Kavruk, 1999, s. 7).   

Anadolu’da Oğuz boyları arasında varlığını sürdüren manzum dinî hikâyeler 
dilden dile yayılarak zaman içerisinde anonim bir hâle gelmiştir. Bu hikâyelerin 
oluşturucuları, İslami öğretileri halkın anlayabileceği basitlik seviyesine indirerek 
toplumun bünyesine nakşetmeyi de hedeflemişlerdir (Aslan, 2006, s. 190). Dâstân-ı Ejderhâ, 
Dâstân-ı Kesikbaş, Dâstân-ı İbrâhîm vb. gibi bu tarz manzum dinî hikâyeler biçim ve uyak 
düzeni açısından klasik mesnevi düzeninde tertip edilmiş metinlerdir. Fakat bu hikâye 
metinleri temalarının basit biçimde kurgulanışı, dilin sade ve anlaşılır bir şekilde 
kullanılması gibi bazı hususlarda klasik mesnevilerden farklılıklar da göstermişlerdir. 
Genel itibariyle bu tarz hikâyelerin metinlerinde, İslam tarihindeki önemli bir şahsiyet 
etrafında cereyan etmiş olaylar yahut İslamî motiflerle bezenmiş bir hadise konu 
edinilmektedir (Önler, 1991, s. 351).    

Eski Anadolu Türkçesi döneminde Arap, İran ve Hint kökenli hikâyeler mesnevi 
biçiminde kurgulanarak Oğuz boyları arasında okunmuştur. Ayrıca bu dönemde Hz. 
Peygamber ve yakın çevresi ile ilgili önemli miktarda eser ortaya konulmuştur 
(Muhammediye, Vefât-ı Fâtıma, Hz. Ali Cenknâmeleri, Hamzanâme, Maktel-i Hüseyin vb.). Eski 
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Anadolu Türkçesi döneminde yazılan bu tarz hikâyelerden biri de Haticetü’l-Kübrâ 
mesnevisidir. Eser farklı yazmalarda Hikâyet-i Hadice Tezvic-i Muhammed, Mevlüd-ü Şerif-ü 
Haticetü’l-Kübrâ, Manzûme-i Haticetü’l-Kübrâ, Dâstân-ı Hatice vb. gibi adlarla anılmaktadır. 
Hz. Hatice ile ilgili çok sayıda kütüphanede farklı yazma nüshaların olması kendisine olan 
ilginin toplum nazarında yüksek olduğunu da ortaya koymaktadır. Mevcut çalışmada ele 
alınan yazma nüsha Paris Bibliotheque Nationale’de (Supplement. Turc 1515) muhafaza 
edilmektedir. Eser, 952 beyitten müteşekkildir ve Hz. Hatice’nin Hz. Peygamber’le 
evliliğini anlatmaktadır. Hikâyenin tamamlanışının ardından 25 beyitlik bir nasihat kısmı 
ve Delâ’ilü’l-Hayrât’ı ( el-Cezûlî tarafından 15. yüzyılda derlenen salavat-ı şerif mecmuası) 
okumaya başlamadan önce yapılan niyet ve dua metni bulunmaktadır. 

Çalışmada nüsha metninin neşri amaçlanmıştır. Bu sebeple metindeki imla hataları 
için herhangi bir düzeltmeye gidilmemiştir. Paris nüshasının diğer nüshalardan farkını 
ortaya koymak için daha önce Rahim Erarslan, Emine Kara Tursun ve Necdet Öztürk 
tarafından okunmuş metinlerle karşılaştırma yapılmıştır. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil 
Yz A 8670 arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüsha, Emine Kara Tursun tarafından 2010 yılında 
neşredilmiştir.  Aynı nüsha, Necdet Öztürk tarafından 2016 yılında yapılan bir yüksek 
lisans tez çalışmasında tekrar okunmuştur. Rahim Erarslan’ın yine 2016 yılında yapmış 
olduğu çalışmada ise 1862 yılında İbrahim Nureddin tarafından basılmış matbu nüsha 
(MN) ile Tursun ve Öztürk’ün okumuş olduğu Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8670 
nüshası (YNA) ve de Atatürk Kitaplığı 849 arşiv numarasıyla (YNB) kayıtlı olan yazma 
nüsha mukayese edilerek okunmuştur. Bu makalede diğer çalışmalara bütünlük katması 
amacıyla Paris nüshası ile diğer üç nüshanın karşılaştırmalı okuması yapılmış ve tüm 
nüsha farklılıkları dipnot olarak gösterilmiştir.   

Eserin Müellifi Hakkında 

Hāźā Mevlûd-i Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ başlığıyla Paris Ulusal Kütüphanesi’nde 
muhafaza edilen yazma eser üzerinde yapılan incelemelerde metnin müellifi hakkında bir 
bulguya rastlanılmamıştır. Kütüphane kataloglarında yahut metin içerisinde de müellifle 
ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.   

Eserin müellifinin kim olduğuyla ilgili bazı araştırmacılar farklı nüshalardan 
hareketle birtakım görüşler ileri sürmüşlerdir. Bu görüşlerden ilki 2010 yılında Seda Garip 
tarafından ortaya atılmıştır. Bu görüşe göre eserin müellifi Gulâmî mahlaslı bir şairdir. 
Fakat bu şairin hangi Gulâmî olduğu da belli değildir. Yine aynı çalışmada dört ayrı 
Gulâmî mahlaslı şairin varlığından bahsedilmektedir (Garip, 2010, s. 2-7). Bunlardan ilki 
Sultan Abdülmecid Han devri (1839-1861) şairlerinden mutasavvıf bir zat olan Şeyh Gulam 
Efendi’dir. Çalışmada bu zatın Sultan Abdülmecid Han’ın saltanatının son yıllarında vefat 
ettiği bilgisi verilmiştir. Bu bilgilerden hareketle eserin müellifinin bu zat olma ihtimali 
düşüktür. Çünkü, eserin dili 17. yy’a ait hususiyetler göstermektedir. Diğer bir zat ise 
Sivaslı Abdulkadir Gulâmî Efendi’dir (1854-1886). Bu zatın yaşadığı tarihlere ve Paris 
nüshasının istinsah tarihlerine bakılarak (1246/1830) bakılarak çok rahatlıkla eserin 
müellifinin olmadığını söylemek mümkündür. Çünkü eser, şairin doğum tarihinden evvel 
istinsah edilmiştir.  16. yy. divan şairlerinden Mehmed Gulâmî (?-1544) ise Piriştine ve Kili 
gibi şehirlerde kadılık vazifelerinde bulunmuş eğitimli bir şairdir. Seda Garip, 
değerlendirmesinde metindeki imlâ kusurlarına bakarak bu zatın eserin müellifi 
olamayacağına kanaat getirmiştir. 17. yy. halk şairlerinden Âşık Gulâmî ve hayatı hakkında 
ise hiçbir malumat yoktur. Garip’e göre eserin müellifinin mevcut bilgilere göre bu şair 
olma ihtimali biraz daha yüksektir. Çünkü aksini gösterecek bir bulguya da 
rastlanılmamıştır (Garip, 2010, s. 6). Maşallah Kızıltaş, esere ait yeni iki nüshayı tanıttığı 
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2020 yılındaki makalesinde Garip’le aynı görüşleri savunmuştur. Çalışmasında müellifin 
Gulâmî olduğunu belirtmiş fakat hangi Gulâmî olduğu ile ilgili kesin bir söz söylemenin 
zor olduğunu ifade etmiştir (Kızıltaş, 2020, s. 103).   

Metnin imlâ ve dil hususiyetleri tetkik edildiği zaman Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde telif edildiğine dair bir izlenim oluşmaktadır. Hikâyenin kurgulanış biçimi ve 
barındırdığı arkaik söz varlığı bu kanıyı kuvvetlendirmektedir. Muhtemeldir ki 
müstensihler, 19. yy’da metni istinsah ederken kendi dönemlerine ait imlâ ve dil 
hususiyetlerini metne eklemiş olabilirler. Garip ve Kızıltaş da çalışmalarında bu konuya 
değinmişler ve metnin 19. yy’dan daha eski bir tarihte telif edilme ihtimalinin yüksek 
olduğunu ifade etmişlerdir (Kızıltaş, 2020, s. 103).  

Eserin müellifi ile ilgili bir başka tartışma 2017 yılında Büşra Bulut tarafından ortaya 
sunulmuştur. Hadîcetü’l-Kübrâ manzumesine ait Bosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde 
kayıtlı bulunan nüsha, Büşra Bulut tarafından Gazi Üniversitesinde yüksek lisans tezi 
olarak çalışılmıştır. Bilim camiasına “Âşık Paşa’nın Mevlidi” başlığı ile takdim edilen bu 
çalışmada eserin müellifinin kim olduğu da tartışılmıştır. Bulut, çalışmasında eserin 
müellifine dair kesin bir iz bulunmadığını söylemiş ve neden “Âşık Paşa’nın Mevlidi” 
başlığı ile metnin sunulduğunu da sorgulamıştır. Üstelik metne düşülen tarih 
1254/1838’dir (Bulut, 2017).  Bu tarih Paris nüshasına nazaran daha geçtir.  Nüsha tetkik 
edildiği zaman “Âşık Paşa’nın Mevlidi” başlığının farklı bir imlâ ile metnin üzerine ilave 
edildiği göze çarpmaktadır. Bu durum hatalı bir başlıklandırma ihtimalini 
düşündürmektedir.   

Seda Garip’in Gulâmî mahlasını gördüğü Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 
Kütüphanesi’nde 256 numarada kayıtlı nüsha 1247/1831 senesine tarihlendirilmiştir. Bu 
nüshadan daha önce istinsah edilmiş nüshalarda da müstensih adlarına rastlamak 
mümkündür. Ayrıca Gulâmî mahlası orijinal metinde değil metnin ardından ilave edilen ve 
farklı bir üslupla kaleme alındığı izlenimi veren manzum parçalarda görülmektedir. Paris 
nüshasında da orijinal metnin tamamlanmasının ardından birkaç manzum parça ve 
sonunda da Seyyid Abdülbâki Sadıkî b. Mehmed en-Nevâhî’nin adı görülmektedir. Üstelik 
Yapı Kredi Sermet Çifter nüshasından bir sene daha evvel kaleme alınmıştır. Bu zatların 
müellif mi yoksa müstensih mi olduğuna karar vermek eldeki bilgilere göre oldukça 
zordur. Çünkü başka bir nüshada da müstensih adının aynı yöntemle geçtiği görülebilir. 
Örneğin 2019 yılında Ayşe Nur Kalkan tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılan 
Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4789 arşiv numaralı nüshanın sonunda Şeyh İsmail 
bin Üsküdârî’nin adı geçmektedir. Üstelik nüsha, adı geçen tüm nüshalardan daha eski 
olup 1181/1767 senesine tarihlendirilmiştir. 

Farklı kütüphanelerde farklı başlıklar altında ya da farklı yazmaların içerisinde 
esere ait yeni metinlerin bulunma ihtimali de mevcuttur. İleride yapılacak daha geniş 
kapsamlı araştırmalarla müellifin kim olduğu ile ilgili daha kesin bir söz söyleme ihtimali 
ortaya çıkacaktır. 

Hz. Hatice binti Huveylid 

İslam tarihinin önemli kadın figürlerinin başında Hz. Hatice gelmektedir. Hz. 
Hatice; Hz. Peygamber’in eşi ve İslam’a inananların ilki olarak bilinmektedir. Gerek 
bi’setten1 önce gerekse bi’setten sonraki dönemlerde Hz. Peygamber’in yılmaz bir 

 
1 Peygamberlikle görevlendirilme anlamı taşıyan dini bir terim. 
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destekçisi olmuş, yaşamı boyunca ortaya koyduğu karakter ve davranışlarıyla da 
kendisinden sonra gelecek İslam toplumundaki kadınlara örnek bir rol model teşkil 
etmiştir.  

Hz. Hatice, 556 yılında Mekke’de dünyaya gelmiştir. Babası Huveylid ibni Esed, 
annesi ise Fatıma binti Zaide’dir. Üstün iffet ve ahlakından dolayı Mekke’de “et- Tahire” 
unvanıyla nam salmıştır. Hz. Hatice’nin hem anne hem baba tarafından şeceresi Hz. 
Peygamber’in soyuyla birleşmektedir. Bu sebeple her iki taraftan da Hz. Peygamber ile 
nesepsel bir akrabalığı bulunmaktadır. Ayrıca İslamiyet’ten önceki dönemlerde de 
Kureyş’in ulularından kabul edilmiş ve “Seyyidetü Kureyş” unvanıyla kendisine hitap 
edilmiştir.  Hz. Peygamber’in eşleri arasında en büyüğü olması sebebiyle kendisine 
“Haticetü’l-Kübra” da denilmiştir (Sabuncu, 2008, s. 4-5). 

Hz. Hatice, Mekke’nin tüccar sınıfına mensup soylu ve zengin bir kadındır. Diğer 
Kureyş kabilesine mensup tüccarlar gibi Şam ticareti yapmıştır. Kervan görevlilerini 
Mekke’nin güvenilir adamları arasından seçmiş ve ticaret gelirlerinden onlara da pay 
vermiştir. Hz. Peygamber 25 yaşına geldiğinde Mekke toplumu kendisine “el-Emîn” 
unvanıyla hitap etmekteydi. Bu durumdan mütevellit Hz. Hatice, kendisine Şam 
kervanında yer alması için bir teklifte bulunmuş, Hz. Peygamber kabul edip kervana 
katılarak Şam’ın Busra kasabasında kurulan pazar yerinde Hz. Hatice adına ticari 
faaliyetlerde bulunmuştur. Hz. Peygamber, bu yolculukta ticaretteki dürüstlüğü, yüksek 
kâr elde etmesi, üstün ahlakı ve erdemli davranışlarıyla kervandakileri kendisine hayran 
bırakmıştır. Şam’dan dönmelerinin hemen akabinde Hz. Hatice, Hz. Peygamber ile 
evlenmeyi murad etmiş ve aracılar yollayarak Hz. Peygamber’e niyetini sordurmuştur. Hz. 
Peygamber’in bu teklife olumlu yanıt vermesinden sonra M. 595 yılında Hz. Hatice ile 
nikahları kıyılmıştır. Hz. Peygamber o zamanlar yirmi beş, Hz. Hatice ise kırk yaşındadır. 
Bu evlilikten Kasım ve Abdullah adında iki erkek çocukları; Zeynep, Rukayye, Ümmü 
Gülsüm ve Fatıma adında da dört kız çocukları dünyaya gelmiştir. İslamiyet’in 610 yılında 
Hira’da Hz. Peygamber’e tebliğ edilişinin hemen akabinde inanan ilk isim Hz. Hatice 
olmuştur. İslam’ın açıkça tebliğ edileceği zamana kadar Hz. Peygamber’le gizlice namaz 
kılmayı sürdürmüşlerdir. Hz. Hatice, nübüvvetin onuncu yılının Ramazan ayında altmış 
beş yaşında ahirete irtihal etmiştir. Cenazesi Mekke’de bugün Cennetü’l-Mualla adıyla 
bilinen Hacûn mevkiine defnedilmiştir (İbn Sa’d, 2015, s. 12-17). 

Hz. Hatice; merhameti, cömertliği ve yardımseverliği ile bilinirdi. Bi’setten önceki 
zamanlarda dahi Mekke’nin ihtiyaç sahibi insanlarının yanında yer almış ve servetini 
onların sıkıntılarını gidermek için kullanmıştır. İslamiyet, açıktan tebliğ edilişinden kısa 
süre sonra hızla yayılmaya başlamış ve bu durum Mekke’nin ananelerine sıkı sıkıya bağlı 
olan Kureyş ileri gelenlerinde ciddi bir endişe ve rahatsızlığa neden olmuştur. Kureyşliler, 
İslam’a geçişleri engellemek için inananlara yönelik çeşitli işkence ve caydırma politikaları 
uygulamıştır. Mekke eşrafı tüm çabalarına rağmen İslam’a geçişleri engelleyemeyince 
çözüm olarak Müslümanlara ve Hz. Peygamber’in ailesi olan Haşimoğullarına yönelik bir 
boykot kararı almış ve anlaşmayı Kâbe-i Muazzama’nın duvarına asmışlardır. Bu kararla 
Müslümanlar Mekke’nin sosyal yaşantısının dışında bırakılmış, kendileriyle her türlü 
ticaret ve gıda alışverişi yapmak da yasaklanmıştı. Müslümanlar için oldukça sıkıntılı ve 
zorlu geçen bu zaman dilimlerinde ailelerin ihtiyaçları Hz. Hatice tarafından 
karşılanmaktaydı. Zaman zaman Hz. Hatice’nin yeğenleri de hayatlarını riske atarak 
Müslümanların yaşadığı mahalleye gizlice girerek yiyecek tedarik etmeye çalışmışlardır.  
Yaklaşık üç yıl boyunca devam eden meşakkatli boykot sürecinde Hz. Hatice oldukça 
bitkin düşmüş, boykotun bitmesinden yaklaşık altı ay sonra rahatsızlanarak dâr-ı bekâya 
göç etmiştir (Sabuncu, 2008, s. 51-52). 
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Hz. Hatice’nin Hz. Peygamber’le Evliliğini Konu Edinen Türkçe Yazma Eserler 

Kütüphane kataloglarında şu ana kadar tespit edilen Hz. Hatice’nin Hz. 
Peygamber’le izdivacı temalı manzum Türkçe eserler şu şekildedir (Debreli, 2018, s. 26-34): 

1. Dâsıtân-ı Hadîcetül-Kübrâ: Gulâmi tarafından telif edilen yazmanın şu ana 
kadar tespit edilmiş iki nüshası bulunmaktadır: 

     a. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 256. 

     b. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 42 Kon 2061. 

2. Hikâye-i Nikâh-ı Mustafâ: Eserin üç nüshası tespit edilmiştir: 

     a. Konya Koyunoğlu Müzesi 10250. 

     b. Konya Koyunoğlu Müzesi 10731. 

     c. Ankara Milli Kütüphane 8631. 

3. Manzûme-i Hatîcetü’l-Kübrâ: Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8902. 

4. Hikâyet-i Hadîce Tezvîc-i Muhammed: Eser, Abdulkadir Karahan’ın şahsi 
kitaplığında yer almaktadır. 

5. Hikâye-i Seyyide Hadîcetü’l-Kübrâ Ümmü’l Mü’minîn: Mısır Milli Kütüphanesi 
Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, Tarihî Türkî 276. 

6. Hikâye-i Hadîcetü’l-Kübrâ: Kahire-Mısır’da Hidiv Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları Koleksiyonu 17560/1. 

7. Hikâyet-i Hadîce Hatun: Prof. Dr. Hasan Kavruk’un şahsi kütüphanesinde yer 
almaktadır (Topbaş ve Selçuk, 2019, s. 756). 

8. Hâzâ Mevlûd-ı Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 
Kitaplığı 849. 

9. ‘Akd-ı Fahr-ı Kâinât min Hadîceti’l-Kübrâ: İstanbul Büyükşehir Belediyesi 
Atatürk Kitaplığı 778. 

10. Risâle fî Tezvîci’r-Resûl bi-Hadîceti’l-Kübrâ: Kastamonu Yazma Eserler 
Kütüphanesi 37 Hk 1591/2. 

11. Manzûme-i Hazreti Hatîcetü’l-Kübrâ: Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 
8902. 

12. Menkıbe-i Fahr-i Kâinat/Hikâyet-i Hadice: Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz 
A 4789. 

13. Mawlud: Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi 6040. 

14. Mevlid: Bu başlıkla iki nüsha mevcuttur: 

     a. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4858. 
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     b. Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 1174. 

15. Hâzâ Mevlûd-i Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ (Paris Nüshası ve Tavsifi):  

Bu makalede incelenen nüsha, Paris Bibliotheque Nationale’de Supplement, Turc 
bölümünde 1515 numarayla kaydedilmiş bulunan Hadîcetü’l-Kübrâ manzumesine aittir. Bu 
nüsha, kütüphaneye Prof. J. Deny’den (ö. 1963) ulaşan Türkçe yazmalardandır. Eser katalogda, 
 şeklinde adlandırılmıştır. Yazma (Mevlûd-u Şerif-i Haticetü'l-Kübrâ) مولود شریف  خدیجة  الکبری
245 x 160 mm, yazı yüzeyi ise 170 x 105 mm ölçülerindedir. Mesnevinin sonunda yer alan 
bilgilere göre eser, Seyyid Abdülbâki Sadıkî b. Mehmed en-Nevâhî tarafından istinsah 
edilmiştir. Eserin istinsah tarihi 1246/1830 olarak metnin sonunda belirtilmiştir. Yazma, 36 
sayfadan müteşekkildir. Harekeli ve okunaklı bir metne sahiptir. Sayfa sonları 
reddâdelidir. Beyitler 31b’ye kadar çift sütun üzerine tertip edilmiştir.  Sonraki sayfalarda 
tek sütun olarak devam etmektedir. Yazma metni, 15 satır olacak şekilde düzenlenmiştir. 
Serlevhada “Hāźā Mevlûd-i Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ” başlığı ve “Besmele” hariç ilk sayfada 8 
satır, sayfa 32a 17 satır, son sayfa olan 36a’da ise 13 satır yer almaktadır. 

Hz. Hatice Temalı Türkçe Yazma Eserler Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Hz. Hatice ile ilgili manzum hikâyelerin ilk tanıtımı 1979 yılında Abdulkadir 
Karahan tarafından yapılmıştır. Karahan, kendi şahsi kitaplığında bulunan nüshanın 
tanıtımını Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi-Ahmet Caferoğlu 
Özel Sayısında yayınlanan bir makale ile yapmıştır. Makale, “İlk Osmanlı Edebiyatının 
İncelenmemiş Dini Bir Mesnevisi: Hikayet-i Hadice Tezvic-i Muhammed yahut Mevlid-i 
Hadicetü'l-Kübra” başlığı ile yayımlanmıştır. Çalışmada öncelikle 13. yüzyıl ve 15. yüzyıl 
arasında Anadolu’da inkişaf etmeye başlayan dini edebiyattan bahsedilmiştir. Eser 
hakkında da bilgi verildikten sonra mesnevinin özeti sunulmuştur. Akabinde eserin Türk 
edebiyatındaki yeri ve öneminden bahsedildikten sonra çalışma sonlandırılmıştır. Karahan 
bu makalede elindeki nüshanın en eski ve güvenilir olduğu dile getirmiştir. Ayrıca Paris 
nüshasının varlığından da ilk kez bahsetmiştir. Karahan nüsha ile ilgili tespitlerinde metnin 
imla özelliklerinin yer yer bozulduğunu, müstensih tarafından okuyuculara kolaylık 
sağlaması amacıyla devrin ses ve dil özelliklerinin imlaya yansıtıldığını söylemektedir  
(Karahan, 1979). Paris nüshasına ait metinde, diğer nüshaların aksine Eski Anadolu 
Türkçesine nazaran Osmanlı Türkçesi imla ve ses özellikleri daha sık yer almaktadır. 
Ayrıca metinde imla birliğinin bulunmadığı da görülmemektedir. İmlâda birliğin olmaması 
sadece Paris nüshasına özel değil genel olarak Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sık 
rastlanan bir durumdur. Üstelik araştırmaya konu olan eserin diğer nüshalarında da imla 
birliğinin olmadığı görülmektedir. Ayrıca hatalı imlaların tespiti farklı nüshalar üzerine 
çalışma yapan araştırmacıların dikkatinden kaçmamış ve metinleri neşrederken çok sayıda 
hatalı imlayı da dipnot ile belirtmişlerdir. 

Gulâmî’nin “Dâsıtân-ı Hadicetül-Kübrâ” adlı eseri üzerine Seda Garip tarafından 2010 
yılında bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Marmara Üniversitesinde Prof. Dr. Hasan 
Aksoy’un danışmanlığında hazırlanan çalışmada (Garip, 2010) Yapı Kredi Sermet Çifter 
Araştırma Kütüphanesi’nde 256 numarada kayıtlı nüsha ele alınmıştır. Çalışmada öncelikle 
Gulâmî ve edebî kişiliği hakkında bilgiler verilmiş, ardından mevlid türü ve eserin türle 
olan benzerliklerine değinilmiştir. Esere ait nüshanın tanıtımı yapıldıktan sonra dil 
hususiyetleri gösterilmiş, ardından Hz. Hatice’nin biyografisi sunulmuştur. Son bölümde 
ise metnin transkripsiyonlu hali ve tıpkıbasımı verilmiştir.  

Konya Koyunoğlu Müzesi’nde 10731 numarada kayıtlı “Hikâye-i Nikâh-ı Mustafâ” 
başlıklı nüsha üzerine 2010 yılında Mehmet Uysal tarafından bir yüksek lisans tez çalışması 
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yapılmıştır. Çalışma (Uysal, 2010) Konya Selçuk Üniversitesinde Prof. Dr. Ahmet Sevgi 
danışmanlığında hazırlanmıştır. Çalışmanın giriş kısmında dinî edebiyatın gelişimi ve Hz. 
Peygamberle ilgili kaleme alınmış manzum eserler hakkında bilgi verilmiştir. Akabinde 
mesnevi türünün tanıtımı yapılmış ve 13 ile 15. yüzyıllar arasındaki mesneviler hakkında 
genel bir tablo ortaya konulmuştur. Birinci bölümde ise çalışılan nüshanın tanıtımı 
yapıldıktan sonra biçim ve içerik özellikleri anlatılmıştır. İkinci bölümde ise metnin 
transkribe edilmiş hali ve tıpkıbasımı sunularak araştırma sonlandırılmıştır.  

Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8670 numarada kayıtlı “Hâzâ Kitâb-ı 
Haticetü’l-Kübrâ” başlıklı nüsha üzerinde 2010 yılında Emine Kara Tursun tarafından bir 
yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. Çalışma (Tursun, 2010) Bolu Abant İzzet Baysal 
Üniversitesinde Doç. Dr. Gülsel Sev danışmanlığında hazırlanmıştır. Çalışmanın giriş 
kısmında Hz. Hatice ve mesnevi türü üzerine durulmuştur. İnceleme kısmında ise imla, ses 
ve şekil bilgisi ele alınmıştır. Metin transkribe edilerek sunulduktan sonra sözlük kısmıyla 
çalışma sonlandırılmıştır.  

2010 yılında Emine Kara Tursun tarafından çalışılmış nüsha üzerinde 2016 yılında 
iki yüksek lisans çalışması daha yapılmıştır. Bunlardan ilki Sivas Cumhuriyet 
Üniversitesinde Rahim Erarslan tarafından Prof. Dr. Alim Yıldız danışmanlığında 
hazırlanmıştır. Bu çalışmada (Erarslan, 2016) Tursun’un çalışmasından farklı olarak Milli 
Kütüphane nüshası; Atatürk Kitaplığı 849 arşiv numarasıyla kayıtlı yazma nüsha ve 1862 
tarihli bir matbu nüsha mukayese edilerek okunmuştur.  

Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8670 numarada kayıtlı nüsha üzerine 
yapılan üçüncü yüksek lisans tez çalışması Necdet Öztürk tarafından Kocaeli 
Üniversitesinde Prof. Dr. Adnan Rüştü Karabeyoğlu danışmanlığında hazırlanmıştır. Bu 
çalışmada (Öztürk, 2016) metnin imla, ses ve şekil özellikleri detaylı olarak ele alınmış 
ardından metnin transkribe edilmiş hâli ve gramatikal bir dizini sunularak çalışma 
sonlandırılmıştır.  

Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde 6040 arşiv, 187 dvd numarasıyla 
kayıtlı olan “Mawlûd” başlıklı nüsha üzerine 2017 yılında Büşra Bulut tarafından yüksek 
lisans tez çalışması yapılmıştır. Tezin danışmanlığını Ankara Gazi Üniversitesinde Prof. Dr. 
Ahmet Mermer yürütmüştür. Çalışma “Âşık Paşa'nın Mevlidi inceleme-metin” başlığı ile 
sunulmuştur (Bulut, 2017). Öncelikle mevlit türüyle ilgili bilgiler verilmiş ardından 
muhteva, şekil ve sanat açısından mevlitlerle ilgili değerlendirmeler yapılmıştır. Âşık Paşa 
hakkında bilgiler de verildikten sonra eserin muhtevasına geçilmiş, şekil, dil ve üslup 
özellikleri paylaşılmıştır. Ardından Garipnâme’nin dili üzerinden eserin imlâ, ses ve gramer 
özellikleri incelemeye tabi tutulmuştur. Sonrasında transkripsiyonlu metin ve tıpkı basım 
bir arada verilmiştir. Sonuç ve tartışma kısmında ise eserin müellifinin Âşık Paşa olma 
ihtimali tartışılmıştır. 

Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 8902 numarada kayıtlı olan “Manzûme-i 
Hazreti Hatîcetül-Kübrâ” başlıklı nüsha üzerine 2018 yılında Adil Soycan tarafından bir 
yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. Çalışma Konya Necmettin Erbakan Üniversitesinde 
Doç. Dr. Gökhan Ölker danışmanlığında hazırlanmıştır. Çalışmada  (Soycan, 2018) 
öncelikle Hz. Hatice’nin hayatı hakkında bilgiler verilmiş, sonrasında Türk edebiyatındaki 
yeri ve önemini anlatan bilgiler paylaşılmıştır.  Hz. Hatice ile ilgili yapılmış mevcut 
çalışmalara da değinildikten sonra nüsha tavsifine geçilmiştir. Eserin bölümleri, farklı 
nüshaları ve dil hususiyetleri gösterildikten sonra transkripsiyonlu metni paylaşılmıştır. 
Ardından Hz. Hatice’nin fiziksel ve ruhsal özellikleri hakkında bir inceleme yapılarak 
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çalışma sonlandırılmıştır. 

“Hikâye-i Seyyide Hadîcetül-Kübrâ Ümmül Mü’minîn” başlıklı Mısır Milli Kütüphanesi 
Türkçe Yazmaları Koleksiyonunda 276 numaralı nüsha üzerine 2017 yılında Fatih Köse 
tarafından bir yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. Çalışma (Köse, 2017) Gazi 
Üniversitesinde Doç. Dr. Neslihan İlknur Koç Keskin danışmanlığında hazırlanmıştır. Tez 
dört bölümden müteşekkildir. İlk bölümde Hz. Hatice ile ilgili mesneviler ve bu 
mesnevilerle ilgili yapılmış çalışmalardan bahsedilmiştir. İkinci bölümde eserin şekil ve 
muhteva özellikleri ele alınmıştır. Üçüncü bölümde ele alınan nüshanın özellikleri ve 
metnin transkribe edilmiş hali sunulmuştur. Son bölümde ise eserin lirizmi ele alınmıştır.  

“Risâle fî Tezvîcir-Resûl bi-Hadîcetil-Kübrâ” başlıklı Kastamonu Yazma Eserler 
Kütüphanesinde 37 Hk 1591/2 numarada kayıtlı mensur eser, 2019 yılında Selahattin 
Topbaş ve Prof. Dr. Bahir Selçuk tarafından neşredilmiştir. Çalışma Littera Turca Journal of 
Turkish Language and Literature dergisinde yayımlanmıştır. Çalışmada (Topbaş ve Selçuk, 
2017) öncelikle Hz. Hatice ve hakkında yazılmış eserlerden bahsedilmiştir. Sonrasında Hz. 
Hatice hakkındaki akademik çalışmalara değinilmiş, ardından eserin gramer ve içerik 
hususiyetleri belirtilmiş, son olarak da transkripsiyonlu metin verilerek çalışma 
sonlandırılmıştır  

Konya İl Halk Kütüphanesinde bulunan 42 Kon 2061 arşiv numarasında kayıtlı 
“Destân-ı Hadice” başlıklı nüsha, 2018 yılında Zekiye Gizem Debreli tarafından yüksek 
lisans tezi olarak çalışılmıştır. Çalışma Samsun Ondokuz Mayıs Üniversitesinde Dr. Salih 
Demirbilek danışmanlığında hazırlanmıştır. Çalışmada (Debreli, 2018) ilk bölümde 
nüshanın tanıtımı yapılmış, ardından biçim ve içerik özellikleri belirtilmiştir. Bu bölümde 
hikâyede anlatılanların tarihi kaynaklarda geçen bilgilerle örtüşüp ötüşmediği de izah 
edilmiştir. Sonra eserin Türk edebiyatındaki kıymeti ve yeri anlatılmıştır. Hz. Hatice 
hakkında yazılmış eserlerden de bahsedilmiş ve bu eserlerin bir tasnifi de çalışmada 
sunulmuştur. Sonraki bölümde eserin detaylı bir gramer incelemesi yapılmıştır. Metnin 
transkripsiyonlu hali verildikten sonra Türkiye Türkçesi’ne aktarımı da sunulmuştur. 
Metnin gramatiksel dizini ve sözlüğü verildikten sonra tıpkıbasımı paylaşılarak çalışma 
sonlandırılmıştır. 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda, 06 Mil Yz A 4789 arşiv 
numarasıyla kayıtlı “Menkıbe-i Fahr-i Kâinat/Hikâyet-i Hadice” başlıklı yazma üzerine 2019 
yılında Ayşe Nur Kalkan tarafından bir yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. Çalışma 
(Kalkan, 2019) İstanbul 29 Mayıs Üniversitesinde Doç. Dr. Arzu Atik danışmanlığında 
hazırlanmıştır. Çalışmada türle ilgili genel bilgiler verildikten sonra biçim, dil ve üslubu 
hakkında bazı değerlendirmeler yapılmıştır. İçerik incelemesinde hikâyenin tarihi 
kaynaklarla ilişkisi ele alınmıştır. Metinde yer alan esmâ-i nebî de bu kısımda aktarılmıştır. 
Eserin hem transkripsiyonu hem de Türkiye Türkçesine aktarımının ardından tıpkıbasım 
verilerek çalışma sonlandırılmıştır.   

Eserin Özeti 

Olay, Kureyş’in Benî Hâşim ailesi kadınlarından Atike ve kardeşi Ebu Talip 
arasındaki diyaloglarla başlamaktadır. Hz. Peygamber büyümüş ve evlenme yaşına 
erişmiştir. Fakat henüz evlenebilecek maddi durumu bulunmamaktadır. Bu olaya çözüm 
bulmak isteyen Hz. Peygamber’in halası Atike’nin aklına bir fikir gelir. Eğer Hz. 
Peygamber, Mekke’nin önemli ticaret kervanlarının sahibi olan Hz. Hatice’nin Şam 
kafilesinde bir iş bulabilirse sorun çözülebilecektir. Ebu Talip bu çözümü gayet makul 
bulur. Atike hemen Hz. Hatice’nin yanına giderek durumu anlatır. Hz. Hatice, Atike’nin 
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önerisini kabul eder. Bu esnada daha evvel gördüğü bir rüyayı anımsar. Hz. Peygamber’i 
gördüğü zaman onun Eski Ahit’te vasıfları zikredilen son elçi olduğunu fark eder. 

Hz. Hatice, Hz. Peygamber’e yolculuk boyunca yardımcı olması için Meysere adlı 
çalışanını görevlendirir. Hareket günü gelince Şam kafilesi yola koyulur. Kervan Şam 
yakınlarına geldiği sırada bir karyede konaklar. Bu karyede Rahip Buhra adlı Ehl-i kitap bir 
zat vardır. Bu zata belde halkı büyük ihtiram göstermektedir. Bu zat, Tevrat ve İncil’i çok 
iyi bilmektedir. Kutsal kitaplarda yazılanlara göre son peygamber Mekke’den üzerinde onu 
güneşten koruyan bir bulut olduğu halde gelecektir. Rahip Buhra, Allah’a son peygamberi 
görebilmek için yalvarıp yakarmaktadır. Bir gün dua ederken uzaktaki bir kervanla birlikte 
hareket eden bir bulut gözüne ilişir. Sevinçle yerinden fırlar. Çeşit çeşit yemekler hazırlatır 
ve kervandakileri yemeğe davet eder. Yemeğe gelenler arasında Hz. Peygamber’i 
göremeyince eksik kimse olup olmadığını sorar. Ebu Cehil yanıt vererek eksik bir kimse 
olmadığını, kervan başında bekleyen adamlar olduğunu fakat onların bu davete icabet 
etmeye layık kimseler olmadığını anlatır. Hz. Ebu Bekir söze girer ve Hz. Peygamber’den 
bahseder. Onun faziletini dile getirir. Bu sözleri işiten Buhra, kervanın konakladığı 
mevkiye doğru yola koyulur. Hz. Peygamber’i görünce hemen bir kaside okumaya başlar. 
Otuz seneden fazladır yollarını gözleyip hasretiyle tutuştuğunu anlatır. Hz. Peygamber’i de 
ziyafete getirir. 

Rahip Buhra, ziyafetin ardından kervandakilere kısa bir konuşma yapar. Onlara bu 
ziyafeti vermekteki gayesinin Hz. Peygamber’i görmek olduğunu anlatır. Ardından ilk 
vahiy zamanına ömrünün vefa etmeyeceğini bu sebeple Hz. Peygamber’e kendisini de 
ümmetine kabul etmesini rica eder. 

Kervan tekrar yola koyulur. Bir süre sonra Şam’a varırlar. Satışlar oldukça bereketli 
geçer. Kafiledekiler Hz. Peygamber’in bereketine tanık olmuşlardır. Meysere tüm bu 
yaşanan hadiseleri anlatan bir mektup kaleme alır. Yazdıklarını Hz. Peygamber’e teslim 
ederek Hz. Hatice’ye ulaştırmasını söyler. Hz. Peygamber’in yaklaşık üç saatte mektubu 
teslim etmesi üzerine Hz. Hatice onun hak peygamber olduğuna kanaat getirir. 

Kervan Mekke’ye birkaç gün sonra ulaşır. Kervandakiler Hz. Hatice’den ücretlerini 
almaya başlar. Fakat bir aylık bir süre geçmesine rağmen Hz. Peygamber’in ödemesi 
yapılmamıştır. Halası Atike, unutulmuş olabileceğini düşünerek Hz. Hatice’ye 
hatırlatmaya karar verir. Atike geldiği zaman Hz. Hatice ona görmüş olduğu bir rüyadan 
bahseder. Tabircilere göre son peygamberin vakti gelmiştir ve onunla evlenmek Hz. 
Hatice’ye nasip olacaktır. 

Hz. Hatice, Hz. Peygamber’le evlenmek istediğini Atike’ye söyler. Atike 
mutluluktan ağlamaya başlar. Koşarak Ebu Talip’in yanına varır.  Ebu Talip anlatılanları 
işitince Allah’a şükreder. Vakit kaybetmeden Mekke’nin ulularının bulunduğu bir heyetle 
Hz. Hatice’yi babasından istemek üzere yola çıkarlar. 

Hz. Hatice’nin babası gurur yapar. Kızını malı mülkü olmayan bir yetime vermek 
istememektedir. Misafirler ayrılıp gider. Hz. Hatice bu duruma çok üzülür. Aklına bir plan 
gelir. Misafirleri tekrar davet eder. Babasına da aklını başından alacak bir içecek ikram 
eder. Babası kendinden geçince kız verme alameti olarak kıyafetinin ucuna sarı bir boya 
sürer. Sabah olunca her ne kadar itiraz ederse etsin sonunda Hz. Hatice’nin telkinleriyle 
ikna olmak durumunda kalır. Hz. Hatice bu müjdeli haberi Atike’ye verir, o da Ebu Talip’i 
haberdar eder. Hemen Hz. Ebu Bekir’i Hz. Peygamber’in yanına gönderir. Hz. Peygamber 
müjdeli haberi alınca çok sevinir.  
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Hz. Peygamber, Hz. Ebu Bekir’den Hz. Hatice’ye nişan hediyesi olarak vermek için 
kıymetli bir kumaş satın almak ister. Hz. Ebu Bekir ise bu kıymetli kumaşları ona armağan 
olarak takdim eder. 

Düğün gerçekleşir. Düğün esnasında Hz. Peygamber’in serveti olmadığı için 
mahcup duruma düşeceğine dair dedikodular yayılmıştır. Fakat çok sayıda kıymetli hediye 
gelir. Bu hediyelerin çoğu Hz. Ebu Bekir tarafından gönderilmiştir. Hz. Hatice de bu sırada 
büyük bir düğün ziyafeti hazırlar. Bu ziyafet oldukça şatafatlıdır. Dedikoducular yine boş 
durmaz ve bunca mal mülkün Hz. Hatice’ye ait olduğunu, Hz. Peygamber’in hiçbir şeyi 
olmadığını konuşmaya başlarlar. Hz. Hatice, ziyafet esnasında tüm malını ve mülkünü Hz. 
Peygamber’e bağışladığını anlatır. 

Hz. Hatice ve Hz. Peygamber saadetli bir ömür sürerler. Altı çocukları olur. 
Bunların ikisi erkek, dördü de kızdır. Derken ilk vahiy Hira’da tebliğ edilir. Hz. Peygamber 
eve dönüp Hz. Hatice’ye İslam’ı anlatır. Hz. Hatice ona hemen iman eder. Ardından Hz. 
Ebu Bekir, Hz. Ali ve Hz. Ömer’in İslam’a geçişleri anlatılır.  Mesnevinin son kısmında 
anlatılan hikâye ise Medine’de Hz. Peygamber’in hutbe verirken yaslandığı bir kütükle 
ilgilidir. Sahabe, Hz. Peygamber’in rahat etmesi için yeni bir minber inşa eder. Hz. 
Peygamber bu yeni minbere çıkınca kütükten ağlama sesi gelir. Olayı işiten çok sayıda 
insan iman eder. Mesnevi bu hikâyenin anlatımının ardından son bulur.  

Nüshaya Ait Metnin Bazı Dil Hususiyetleri 

Paris nüshası, Eski Anadolu Türkçesi yazı dilinin artık yerini Osmanlı yazı diline 
bıraktığı çok geç bir dönemde istinsah edilmiştir. Zeynep Korkmaz, Osmanlı Türkçesini 14. 
yüzyıldan 20. yüzyıl başlarına kadar Anadolu ve Rumeli coğrafyasında doğup büyüyen bir 
yazı dili olarak tanımlamıştır (Korkmaz, 2009, s. C). Nüshanın dili, Eski Anadolu Türkçesini 
yansıtmakla beraber yer yer de Osmanlı Türkçesi özellikleri göstermektedir. Bu bakımdan 
bir geçiş dönemi eseri olarak değerlendirilebilir. 

Paris nüshasında göze çarpan hususlardan biri metnin genelinde imla birliğinin 
sağlanamamış olmasıdır. Bazı sözcüklerin iki, hatta üç farklı biçimde imla edildiği 
görülmektedir: 

ķatında (897) َقاَتِنْده     ķıtında (897) َقِتِنْده             dediler (466)  ْددَِيلَر     didiler (526)  ْدِيدِيلَر            

āsumān (10)  ْاٰسُمٰان     āsımān (937)  ْاٰسِمٰان           getdiler (653)  ْكَتدِْيلَر   gitdiler (560)  ْكِتدِْلَر 

kendi (132) كَنْدِى         kendü (819) ُكَنْدو                hergiz (829)  ْهَرْكِز      herkese (125)  هَرْكَسَه 

buludı (342)  ِبلُوُد         bulut (935)  ْبلُوُت               bulut (325)  ْبوُلوُت 

               Paris nüshasına dayalı metinde göze çarpan hususlardan birisi bazı yabancı 
kökenli sözcüklerde ünlü düşmesi hadisesinin imlaya yansımamış olmasıdır: 

cehid (452), cemi‘ (638), fikir (132), luŧuf (76), mediĥ (335). 

Nüshaya ait metinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıkça kullanılan, fakat 
istinsah edildiği dönem için arkaik olarak adlandırılabilecek sözcük örnekleri 
bulunmaktadır:  

ķaķı- “kız-” (924), ķaçan “ne zaman” (458), ķanda “nerede” (824), ķandan “nereden” (763), 
ķanı “hani” (933), ķanķı “hangi” (519), ķamu “bütün” (90), uçmaķ “cennet” (321), ŧavar “mal” 
(789),  yaraġ et- “hazırlık et-“ (248)   vb.  

Eski Anadolu Türkçesi’nin en karmaşık meselelerinden biri kapalı /e/ foneminin 
imlasının nasıl olacağı ile ilgilidir. Metnimizde bu nitelikteki sözcüklerin esre ile 
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harekelendirilerek /i/ biçiminde imla edildiği görülmektedir: 

dimiş (880), gice (391), girü (637), irişmişdir (443), virmiş (327).  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde asli sözcüklerde görüldüğü şekilde, Türkçe 
eklerin ünlü uyumuna girdiği görülmektedir (Timurtaş, 2005, s.42). Metinde de bu kurala 
benzer biçimde eklerin uyum sağladığı örnekler bulunmaktadır: 

-IlA: ‘aşķ-ıla (382), śıdķ-ıla (634), yaş-ıla (630). 

         bizim-ile (254, devlet-ile (143), ta‘žįm-ile (138), vech-ile (296). 

-IdI: umar-ıdım (54), ķalmış-ıdı (74), olmuş-ıdı (198), śormış-ıdı (156), var-ıdı (111). 

        bilmiş-idi (198), dönmiş-idi (358), gelmez-idi (404,) görmiş-idi (156), virmiş-idi (327). 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik bir özelliği olan yuvarlaklaşma  
örnekleri mevcuttur: 

-UbAn: al-uban (75), baķ-uban (342), bil-üben (859), çıķ-uban (419), eg-üben (119), eşid-
üben (509), gel-üben (124), gör-üben (785), ķızar-uban (604), ķoşuş-uban (746) ol-uban (213), var-
uban (311), yan-uban (307). 

-dUk: gel-dügini (514), it-dügin (517), ol-duġını (199), olun-duġı (718), ŧaġla-duġım (73). 

-dUr: añ-durayın (566), evlen-dürevüz (129), ķal-durup (359). 

 -Ur: bit-üren (491), geç-üresin (88), gey-ürdi (289). 

 -gUr: ir-güren (330). 

 +lU: deñ+lü (190), devlet+lü (146), eger+lü (241), mürüvvet+lü (265).  

 +Um: göz+üm (114), ķūl +um (740), söz+üm (287). 

 +Uñ: yan+uñ (237), yüz+üñ (82). 

 –dUm: bul-dum (878), ol-dum (55). 

 –dUñIz: gel-düñiz (369). 

  -sUn: ķal-sun (367), śarın-sun (247), var-sun (559), yorulma-sun (559). 

  -sUnlar: eyle-sünler (154), ŧur-sunlar (771). 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde sıkça görülen +durur yardımcı 
eyleminin korunduğu örnekler olduğu gibi +dUr şeklinde de görüldüğü örnekler 
bulunmaktadır: 

almış+durur (568), bu+durur (524), gelmiş+durur (568), yaradılmış+durur (194). 

            bu+dur (633), ķūlı+dur (305), ulu+dur (305), yaradıp+dur (196), yoķ+dur (78). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde gelecek zaman eki olarak kullanılan -IsAr, 
Paris nüshasına ait metinde de görülmektedir: 

gel-iser (193), ķıl-ısar (445), ķop-ısar (896), ol-ısar (39), ŧol-ısar (881). 

Eski Anadolu Türkçesi 1. tekil şahıs -vAn/-Am eklerinin kullanımı metinde de 
görülmektedir: 

görmiş-em (605), idü-ven (911), ķılur-am (617), ol-am (616), yordırmış-am (606). 

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait 1. çoğul şahıs -vUz/Uz eklerinin 
kullanıldığı örnekler mevcuttur: 



“Hâzâ Mevlûd-i Şerif-i Hadîcetü’l-Kübrâ” (Paris Nüshası) ve Özellikleri                      90 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 13/ Aralık 2023 

ala-vuz (602), alıvire-vüz (129), añlañ-uz (619), bula-vuz (101), diñleñ-üz (659), evlendüre-
vüz (129), göndere-vüz (725),  göre-vüz (717), ola-vuz (101), vire-vüz (717).  

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi -gIl 3. teklik şahıs emir ekinin kullanıldığı da 
görülmektedir: 

bil-gil (47), eyle-gil (726), it-gil (582), yarlıġa-ġıl (952). 

Paris nüshasına ait metnin Osmanlı Türkçesi hususiyetleri gösterdiği de 
görülmektedir. Bu hususiyetlerden bazıları şu şekildedir:  

Osmanlı Türkçesi metinlerinde, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde karşılaşılan 
ardıl-öncül uyumunun yavaş yavaş ortadan kalktığı görülmektedir. Nüsha metninde de bu 
uyumun bozulduğu örnekler bulunmaktadır: 

-ki: alnında-ki (205), Tevrāt’da-ki (227). 

ile: At-ile (559), kāribān-ile (326). 

idi: giryān-idi (580), ser-gerdān-idi (580). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde, bünyesinde yuvarlak ünlü bulunan bazı eklerin 
Osmanlı Türkçesi metinlerinde düzleşme biçimini aldığı görülmektedir. Paris nüshasına ait 
metinde bu duruma örnek teşkil edebilecek ekler şu şekildedir: 

-dUk>-dIk : gör-digin (913), gözle-digim (387), sev-digim (53). 

-dUr>-dIr : degil+dir (78), göriser+dir (93), ne+dir (141). 

-Ur>-Ir: geç-irdi(598), iç-irdi (103), yaraş-ır (171),  

            -sUn>--sIn: bildir-sin (519), var-sın (264), yaz-sınlar (529).  

-Am>--Im: diler-im (620), gider-im (529), ider-im (529). 

-Uz>-Iz: bilmeziz (174), isteriz (152). 

Ayrıca metinde, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde nadir rastlanılan ve Osmanlı 
Türkçesi metinlerinde daha yoğun olarak görülen şimdiki zaman eki -yor, iki yerde 
geçmektedir: 

gel-i-yor-ur (535, 539). 

Nüshaya Ait Metnin Söz Varlığına Dair Bazı Tespitler 

Metinde, hem Eski Anadolu Türkçesi dönemi için hem de Eski Türk edebiyatı için 
malzeme teşkil edebilecek söz varlığı bulunmaktadır. Bu sözcüklerle ilgili yapılan bazı 
tespitler şu şekildedir: 

Yaratıcıyla ilgili ad ve sıfatlar (Esmâ-i Hüsnâ): Allāh (40), Allāhu Te‘ālā (340), Cebbār 
(15), Celįl (792), Ġanį (952), Ĥādį (815), Ĥaķķ (23), Ĥaķķ Te‘ālā (20), Ħāliķ (516), Ħudā (37), 
Ķādir (456), İlāh (42), Lem yezel (15), Ma‘būd (210), Mu‘įn (804), Müste‘ān (910), Mucįb (582), 
Rab (884), Rabb-i Kerįm (804), Raĥmān (899), Raĥįm (25), Sübĥān (48), Tañrı (911), Yezdān (856). 

Ruhani varlıklar: cin (11), ĥūrį (935), melek (13),  rūĥ (31), şeyŧān (486).   

Melekler: Cebrā’įl (940), Cebrā’įl Emįn (619), Cibrįl-i Emįn (920).  

Kutsal kitaplar: Tevrāt (618), İncįl (618), Ķur’ān (837). 

Kur’an sureleri: Fātiĥa (36), İķrā’ Śuresi  “Alak” (842), Müddeŝŝir Sūresi (885), Sūre-i 
Ŧāhā (925). 
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Peygamberler: İbrahįm (168), ‘Įsā (315), Muĥammed (305). 

Hz. Muhammed’le (as) ilgili ad ve sıfatlar (Esmâ-i Nebî): ‘Abdullāh (553),  Aĥmed 
(66), Aĥįd (109),  ‘Āķib (180), Bedr-i māh (157), Bedr-i münįr (791), Bedr-i śafā (507), Beşįr (907), 
Cāmi‘ (338), Cān-ı cihān (732), Dürr-i yetįm (601), Ehl-i sa‘ādet (401, Emįn (147), Evlād-ı Ħalįl-i 
Muśŧafā (468), Faħr-i ‘ālem (49), Faħr-i cihān (48), Faħr-i rusül (30), Ĥabįb (53), Ĥabįbullāh (9), 
Ĥāmid (46), Ħarįś (796), Ĥāşir (110), Ħāteme’n-nebiyyi (524), Ħatemir-Rusülü (629), Ħatemü’l-
Enbiya (611), İklįl (483), Kāmil (482), Ķayyim (338), Kelimullāh (628), Māh (411), Maĥbūb u Ĥaķķ 
(208), Māh-ı tābān (47), Maĥmūd (46), Ma‘lūm (796), Menśūr (710), Merdigār (532), Meşhūd 
(874), Mihribān (388), Muĥammed (409), Muĥammed Emįn (147), Muĥammed Muśŧafā (372), 
Muĥyį (629), Muķķafį (415), Muķtefin (415), Muŧahhir (257), Muśŧafā (306), Müddeŝir (483), 
Müncį (709), Münźir (908), Müzekkir (709), Müzzemmil (483), Nāśır (710), Nebi (337), Nebįler 
serveri (402), Nebiyyü’r-rahmeti (795), Nebiyyü’t- tevbe (795), Neciyyullāh (554), Nev-civān (722), 
Neźįr (907), Nūr (908), Nūr-ı ‘ayn (732), Pādişāh (523), Pür-uśūl (519), Pür-śafā (535), Resūl (97), 
Resūlullāh (852), Resūlü’l-melāĥim (416), Resūlü’r-raĥmeti (416), Rūĥ-u revānı (79), Śafiyyullāh 
(554), Seyyid (258), Seyyid-i ‘ālem (485), Şāhid (873), Şehįd (874), Şehįr (873), Ŧabįb (63), Ŧāhā 
(180), Ŧāhir (181), Ŧayyib (257), Ulular aślı (702), Vaĥįd (109), Yāsįn (181), Yüzi gül (803), Yüzi 
güneş (379), Yüzi māh (58).           

Çehâr-ı Yâr-ı Güzîn: Ebū Bekir (20), ‘Ömer (20), ‘Osmān (915), ‘Alį (915). 

Peygamber Ailesi (Ehl-i Beyt): Ħadįce (766), Fāŧıma (799), Ķāsım (798), Ruķiyye (799),  
Ŧāhir (798), Ümmügülŝūm (799),  Zeyneb (799).   

Ashâb-ı Kirâm: ‘Abdurraĥmān (916), Bilāl (941), Ebū Süfyān (674), Fāŧıma binti Esed 
(98), Ĥamza (917), Sa‘d ibni Vaķķāś (916), Ŧalĥa  (916), Źeyd (915),  Zübeyr (915). 

Diğer şahıslar: ‘Abdulmuŧŧalib (61), ‘Ātike (759), Buĥrā (388), Ebū Cehil (919), Ebu’l-‘Āś  
(801), Ebū Leheb (76), Ebį Ŧālib (111), Meysere (473), Varķa (878). 

Dinler: Cühūd (428), İslām (901), Mecūsį (434). 

Şehirler: ‘Irāķ (173), Medįne (937), Mekke (485), Mıśr (779), Şām (779). 

Kozmik unsurlar: āsumān (10), ay (757), bedir (757), bulut  (935), felek (13), gök (14), 
güneş (757), hilāl (820), ķamer (379), kevkeb (7), māh (754), semā (59), şems (754), yer (10), yer 
yüzi (158), yıldız (757), zemįn (937). 

Coğrafi unsurlar: baĥir (10), deryā (41), kūh (412), maġara (918), śaĥrā (767), ŧaġ (839). 

Kıymetli mâdenler ve taşlar: altūn (728), cevher (779), dürr (601), gümiş (728), incü 
(776), ķıymetli ŧaş (731), la‘l (777), sįm (780), yāķūt (777), źer (780), zerrįn (777). 

İnsana ait uzuvlar: ‘aķl (386), al(ı)n (378), ayaķ (928), baġ(ı)r (310), baş (386), boyun 
(119), beñ(i)z (817), ciger (73), dest (704), dihān (948), dil (26), diş (380), diz (158), ebrū (381), el 
(386), göñ(ü)l (632), göz (823), ķalb (145), kirbik (207), ķulaķ (825), leb (803), raĥ(i)m (47), śaç 
(603), śadr (103), ten (738), yañaķ (379), yüz (633), zebān (146).  

Çeşitli vazife, meslek yahut çalışma grupları: ‘asker (470), bende (144), behlüvān 
(835), bevvāb (511), cāriye (508), çeşnigir (525), ħādim (744), ħalāyıķ (782), ķapucı (745), ķaravaş 
(758), köle (782), ķūl (758), mu‘abbirler (156), müjdeci (484), münādįler (122), re’is-i kāribān (221), 
rehber (172), seyis (560), ŧabįb (518), tācirān (534).  

Yönetici sınıf: devletlü (146), ħān (146), pādişāh (941), sulŧān (695), şāh (144), şehinşāh 
(250), vezir (941). 

Yiyecek, içecek: aş (819), biryān (382), etmek (819), gülābi şerbeti (138), meyve (5), nebāt 
(599), śu (847), sükker (803), ta‘ām (657),   

Evle ilgili unsurlar: direk (947), ev (88), ķapu (144), mesken (364), oŧa (187).   
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Çeşitli araç-gereç ve eşyalar: boġca (236), divit (161), döşek (778), eger (484), kaġıd 
(161), ķalem (393), ķandil (429), kāse (677), kesme (784), kitāb (343), küb (776), mühr (163), 
śanduķ (233), śofra (599), ŧabaķ (728), yaśdıķ (778), yorġan (778), yular (487).   

Giyim-kuşam- kumaşlar aŧlas ķumaş (289), bahālı bez (716), cübbe (451), dāmān (691), 
destemal (290), dülbend (235), eteg (682), eŝvāb (732), gömlek (234), ĥarįr (772), ħil‘at (467), ipek 
(234), ķaftān (527), ķıymetli bez (725), ķumaş (730), libās (235), śumāt (599), ŧon (742), yaġlıķ 
(234). 

Savaş aletleri: ķılıç (938), silāĥ (924),  

Müzik aletleri: kös (266), ŧabıl (266). 

Hayvânât: at (783), bülbil (390), deve (487), hecįn (484), it (439), ķaŧır (783), ķuzı (147), 
māl (789), siñek (808), ŧavar (789), ŧayr (13).    

Nebâtât (ağaçlar-çiçekler-bitkiler): budaķ (730), ġonca (61), gül (820), diken (330), lāle 
(381), mercān aġacı (729), meyve (5), nebāt (599), za‘ferān (682). 

Renkler: aĥmer (803), aķ (935), biyāż (803), siyāh (157).  

Zamân: ay (2), dem (522), gün (937), laĥža (923), sā‘at (839), vaķit (942), yıl (121), zamān 
(389).     

Sonuç ve Değerlendirmeler  

Hāźā Mevlûd-i Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ’nın Paris Ulusal Kütüphanesi’nde bulunan 
nüshası, Seyyid Abdülbâki Sadıkî b. Mehmed en-Nevâhî tarafından 1246/1830 tarihinde 
istinsah edilmiştir. 36 varak ve 952 beyitten müteşekkildir. Paris Bibliotheque Nationale’de 
Supplement, Turc-1515 numarada kayıtlı yazma nüshaya ait ayrıntılar makale içerisinde 
paylaşılmıştır.  

Yazma metninde harekeli nesih imla tipi tercih edilmiştir. Metin okunaklıdır. Metin 
mesnevi biçiminde kaleme alınmış olsa da 861 ve 871. beyitler arasında bir gazel, 909 ve 
949. beyitler arasında da bir kaside bulunduğu görülmektedir. 

Hz. Peygamber’in gençlik yılları, Hz. Hatice’yle evlenmesi, peygamberliğin 
kendisine tabliğ edilmesi ve İslam’ın yayılması gibi hadiselerin ele alındığı Mevlûd-i Şerîf-i 
Hadîcetü’l-Kübrâ, dini muhtevalı manzum bir hikâye örneğidir. Eserin başlığı ve bölüm 
sonlarında salavatların verilmiş olması ise mevlid türüyle benzerlikler olduğunu 
göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 

            Nüshaya ait metindeki dilin hem Eski Anadolu hem de Osmanlı Türkçesi 
hususiyetleri gösterdiği görülmektedir. Müstensihin yaşadığı döneme ait dil 
hususiyetlerini metne yansıtmasıyla böyle ikili bir durumun gerçekleştiği izlenimi 
oluşmaktadır. Metinde ķanda, ķanķı, ķamu, uçmaķ vb. gibi istinsah edildiği dönem için arkaik 
olarak kabul edilebilecek sözcük örnekleri yer almaktadır. Nüshaya ait metinde Eski 
Anadolu Türkçesinde yavaş yavaş ortadan kaybolma eğilimi gösteren “durur” sözcüğünün 
(bu-durur, ol-durur, yaradılmış-durur) kullanıldığı misaller de bulunmaktadır. Metinde 
yuvarlak ve düz ünlülü eklerin korunduğu örnekler de vardır. Bunların dışında -(y)UbAn 
(ol-uban, var-uban, yan-uban); -(y) IcAk zarf fiil (gid-icek, gir-icek, eşid-icek); -(y)IsAr gelecek 
zaman (gel-iser, gör-iser, ödey-iser); -gIl emir teklik 2. tekil şahıs (bil-gil, eyle-gil, it-gil); -vAn 1. 
teklik şahıs (idü-ven) gibi Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ne ait eklerin kullanıldığı çok 
sayıda sözcük örneği de mevcuttur. 

Mevlûd-i Şerif-i Hadîcetü’l-Kübrâ, kendine has üslubuyla Klasik Türk edebiyatındaki 
önemli manzum dini hikâye örneklerinden biridir. Daha önce birtakım araştırmacılar farklı 
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yazmalar üzerine çalışmalar yapmışlardır. Bu makalede de Hadîcetü’l-Kübrâ mesnevisine ait 
farklı neşirlerden bahsedilmiş, günümüze kadar hangi nüshaların çalışıldığı da makalede 
ortaya konulmaya çalışılmıştır. Hadîcetü’l-Kübrâ mesnevisine Paris’te bulunan yazmanın 
daha önce neşredilmediği ve tenkitli metin çalışmalarında kullanılamadığı görülmüştür.  

Bu makaldede, esere ait yeni yazma nüshaların okunması yahut yeni tenkitli 
metninin oluşturulması gibi hususlara katkı sağlayacağı düşünülerek Paris Bibliotheque 
Nationale’de korunan Mevlûd-i Şerîf-i Hadîcetü’l-Kübrâ mesnevisine ait metnin neşri ve 
tanıtımı yapılmıştır.  

Kısaltmalar 

Ar: Arapça 

Fa: Farsça 

MN: Matbu nüsha. 

PN: Paris nüshası. 

YNA: Yazma nüsha A.  

YNB: Yazma nüsha B.  
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METİN  

Hāźā Mevlūd-i Şerįf-i Ħadįcetü’l- Kübrā2  

Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1b3 

1. Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen  

    Yeri ķā’im gögi devvār eyleyen 

2. Lüŧfıñ-ıla ħalķ idüben ayı gün 

    Devir4 iderler bu cihānı gün begün  

3. Her ķaçan ŧoġsa güneş olsa ‘ayān  

    Rūşen olur bu cihān miŝl-i cinān  

4. Pes güneş ŧoġıcaġaz5 olur nehār  

    İşine meşġūl olur her ne ki var 

 5. Ķamu meyve ve6 nebādātı7 zülāl  

     Pes güneş nūrıyla bulurlar kemāl  

6.  Her ķaçan ŧolunsa gün olur gice  

     Ķarañulıķ8 žulmet olur ey ĥōca9  

7.  Enbiyālar içre ol Şāh-ı cihān  

     Kevkeb içre gün gibi olmuşdur10 ‘ayān 

8.  Her ķaçan ŧoġsa güneş olur sürūr   

     ‘Ālem içre berķ urur dā’im budur  

2a 

9.  Ol Ĥabįbullāh Muĥammed Muśŧafā  

     Oldurur dā’im viren ķalbe śafā  

10. Şöyle bil kim olmasa Faħr-i cihān  

      Yer11 baĥir12 ay13 güneş āsumān 

 
2 Hâźâ Kitâbu Ĥadîcetü’l- Kübra Rażıyallahü ‘Anhâ  
3 PN 
4 Devr  
5 ŧoġuncaġu MN 
6 vü  
7 nebātātı  
8 Ķarañuluķ  
9 ħoca  
10 olmuş  

11. Olmayaydı yevm-i maĥşerde sebeb  

      Žulmet içre ins ü cin ķalaydı heb  

12. Anıñçün14 dirler aña bil ey cān  

      İki cihānıñ güneşidür hemān  

13. İns-i15 cinn16 vaĥşį ŧayr  u hem melek  

      ‘Arş17 kürsį ay18 güneş hem felek  

14. Yir19 gök20 nār-ı21 cennet yoġ-ıdı 

      Anca esmā’i ve22 śıfātı var idi  

15. Cümleden ol Ġanį Cebbār idi  

      Lem yezel ve23 bį- zevāl’ullāh idi24  

16. Diledi kim ķudretin ižhār ide  

      Mümkinātı yoġ iken ol vār ide  

17. Evvelā nūr-ı Muĥammed Muśŧafā  

      Ħalķ idüben ‘āleme virdi śafā  

18. Şöyle bil kim mümkinātı ey hümām  

      Altı günde cümlesin ķıldı tamām  

19. Ol Muĥammed yüzi śuyına hemān  

      Ħalķ olupdır25 cümle maħluķ-ı26 āsumān  

20. Hem Ebū Bekir27 ve28 ‘Ömer ve29 ‘Oŝmān 

ve30 ‘Alį  

      Ĥaķķ Te‘ālā’nıñ bular maķbūl ķūlı  

 
11 Berr ü  
12 baĥr ü  
13 ay ü  
14 Anıñ içün  
15 ins ü  
16 cinn ü  
17 ‘Arş u  
18 ay u  
19 Yir ü  
20 gök ü  
21 nār u  
22 vü  
23 ü  
24 bį- zevāl Allāh  
25 olupdur  
26 maħluķ  
27 Ebū Bekr  
28 ü  
29 ‘Ömer  
30 Oŝmān  
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21. Daħi bunlar Muśŧafā’nıñ yārıdır  

      Cümle aśĥābıñ daħi envārıdır  

22. Her kim31 bunlarıñ birine buġżı ider  

      Şöyle bil kim anıñ32 įmānı gider  

23. Ĥaķķ buları raĥmet ile33 ŧoyladı  

      Her birisin raĥmete ġarķ eyledi  

2b 

24. Ĥürmetine anlarıñ yā Rabbenā  

      Eyle bizi dōstlarıñla āşinā  

25. Rāżį olsun cümlesinden ol Raĥįm  

      Rıżvānullāhi ‘aleyhim ecma‘įn  

26. Dilerim ki dilime ķuvvet ola  

      Ben ĥaķįriñ34 derdine dermāñ ola  

27. Muśŧafā’nıñ35 ħūb cemālin söyleyem  

      Ħadįce36 ĥikāyetin şerĥ eyleyem  

28. Pes nice śāĥib-kemāller söylemiş  

      Muśŧafā’nıñ mevlūdin şerĥ eylemiş  

29. Ben daħi bir dāsıtān-ı Muśŧafā  

      Söyleyem ki37 diñleyen bula śafā  

30. Kim ki söyler mevlid-i38 Faħr-i rusül  

      Añılur meclisde du‘ā ile ol  

31. Ĥaşre deñlü nāmı anıñ yād olur  

      Dāi’mā rūĥı du‘ādan şād olur  

32. Daħi medĥin oķudan olur meŝāb  

      Oķuyan ve39 diñleyen bulur ŝevāb  

33. Ķıluram ben daħi sizlerden recā40  

 
31 ki  
32 anuñ  
33 raĥmetiyle  
34 Metin harekelidir. Bu sebeple çalışmada metnin 
imlâsı yansıtılmaya çalışılmış, sözcük ya da ekler 
üzerinde herhangi bir düzeltmeye gidilmemiştir. 
35 Sözcük bu şekilde harekelendirilmiştir. 
36 Ĥadįce  
37 kim 
38 mevlüd-i 
39 u 

      Luŧuf41 idüp eyleyesiz ħayır42 du‘ā  

34. Dilerim43 ki Ĥaķķ murādātın vire  

      Cennet içinde dįźārın44 göstere  

35. Cümle müşkil işleri āsān ola  

      ‘Āķıbet yoldaş aña įmān ola  

36. Ben ĥaķįr bį-çāreye luŧuf45 işleye46 

      Fātiĥa oķuyuban baġışlaya47 

37. Muśŧafā’nıñ ĥürmetine ey Ħudā  

      Raĥmet eyle luŧuf48 ķıl cümlemize  

38. Ger bizim yüz biñde bir śuçımuzı49 

      ‘Adil idüben yarlıġamazsañ bizi  

3a 

39. Vay bizim ĥālimüze50 yā Müste‘ān  

      Kim cehennem bize olısar mekān  

40. Fażl iderseñ ey bizim Allāh’ımuz51 

      Cennet-i a‘lā ola oŧāġımuz52 

41. Raĥmetiñ deryāsına yoķdır53 ‘aded  

      Źerrece54 andan bize eyle meded  

42. Yā ilāhį dilerim cümlemizi  

      Āķıbet įmān-ıla gönder bizi  

43. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

      Mediĥ55 olunsa ĥaşre dek olmaz tamām  

44. Ger dilerseñ56 bula cānıñ śafā  

 
40 ricā 
41 Luŧf 
42 ħayr 
43 Dilerem 
44 dįdārın 
45 luŧf 
46 işlese MN 
47 baġışlasa MN 
48 luŧf 
49 śuçumızı 
50 ĥālimize 
51 Allāh’ımız YNA, YNB / İlāhımız MN 
52 evŧānımız YNA, MN 
53 yoķdur 
54 Zerrece 
55 Medĥ 
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      Vir śalavāt ber- resūl-i Muśŧafā  

45. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Muĥammedü57  

      Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Aĥmedü58  

46. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ĥāmidü59  

      Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Maĥmūdu60  

      Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

47. Muĥammed Muśŧafā ol māh-ı tābān  

      Ana raĥminde iken bilgil ey cān  

48. Babadan yetįm oldı Faħr-i cihān  

      Neler ķıla görüñ kim ulu Sübĥān  

49. Yedi yaşa61 giricek Faħr-i ‘ālem  

      Anası ‘ömri daħi oldı tamām  

50. Mübārek cismi anıñ oldı ħasta  

      Diledi rūĥı vāsıl ola dōsta  

51. Didi kim yā Muĥammed gel göreyim  

      Biraz yüzümi yüziñe süreyim  

52. Ki senden ayrılam gibi çün ey yār  

      Be-ġāyet ħasta oldım62 şöyle kim var  

53. Ĥabįbim sevdigim cānım canānım  

      Fidā63 olsun yolıña64 rūĥ-ı65 revānım  

3b  

54. Umar-idim seniñ luŧfıñ66 göreydim  

 
56 diler iseñ 
57 Muĥammed 
58 Aĥmed 
59 Ĥāmid 
60 Maĥmūd 
61 yaşına YNA 
62 oldum 
63 Fedā 
64 yoluña 
65 rūĥ 
66 luŧfuñ 

      Risāletiñe67 ‘ömri irgüreydim  

55. Müyesser olmadı el-ĥükmü li’llāhi 68 

      Be-ġāyet rāżı oldum el-ĥamdü li’llāhi 69 

56. Atadan yetįm olmış-idiñ ey cān  

      Anadan daħi yetįm oldıñ70 el-ān  

57. Śarılup boynuna ķıldı zārį71  

      Göreniñ72 getdi73 elden iħtiyārı  

58. Didi kim yā Muĥammed ey yüzi māh  

      Seni ıśmarladım Allāh’a her gāh  

59. Bunı böyle deyüben virdi cānı  

      Semāya çıķdı ķavminiñ fiġānı  

60. Derilüp bir yere çoķ aġladılar  

      Śoñ ucı defin74 idüp ķabre ķodılar  

61. Ki ‘Abdulmuŧŧalib ceddi Resūliñ75  

      Elin76 eline alup ġonca güliñ77  

62. Getürdi evine Faħr-i cihānı  

      Ķılardı aña dürlü78 iĥtirāmı  

63. Yetįm olduġıña79_aġlama ĥabįbim  

      Ki sensin dertlü cānıma80 ŧabįbim  

64. Nitekim ‘ömrim81 oldıķca82 bil ey cān  

      Ki ĥıfž idüp yerindirmem seni ben  

65. Resūliñ83 ħāŧırıñ84 ķıldı tesellį  

 
67 Risālātıña 
68 el-ĥükmü li’llāh 
69 ĥamdü li’llāh 
70 olduñ 
71 Vezin bozuktur. 
72 Görenüñ 
73 gitdi 
74 defn 
75 Rasūlüñ 
76 Eliñ 
77 gülün 
78 dürli 
79 olduġın 
80 cāna YNA 
81 ‘ömrüm 
82 oldukca 
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      Ķıla Ĥaķķ aña dįźārın85 tecellį  

66. Ķomazdı Aĥmed’i hergiz yanında86  

      Severdi anı87 kim özgi88 cānında89  

67. Otursa ŧursa yanından ķomazdı  

      Ŧa‘āmı daħi kim ansız yemezdi90  

68. Meger kim bir gün ol pįr ĥasta91 oldı  

      Eşidüp92 Mekke uluları geldi 

4a  

69. Śorup ħāŧırın93 ziyāret eylediler  

      Şifālıķlar vire Allāh didiler  

70. Kim üç oġlı bile anda idi ĥāżır94 

      Dönüp oġullarına baķdı ol pįr  

71. Hemān dem gözleri yaş-ıla ŧoldı  

      Derūnından āh idüben95 nāle ķıldı  

72. Görüp cümlesi anı ķıldı zārį  

      Ķamunıñ96 getdi97 elden iħtiyārı  

73. Didi biliñ benim aġladuġım98 bu  

      Firāķ-ıla ciger ŧaġladuġım99 bu  

74. Muĥammed kim yetįm ķalmış idi 100 ey 

cān  

      Śabįlikde101 atadan hem anadan  

 
83 Resūlüñ (Sözcük, Paris nüshasında “Resūliñ” şekilde 
harekelendirilmiştir.) 
84 ħaŧırın 
85 dįdārın 
86 yanından 
87 añı 
88 özge 
89 cānından 
90 yimezdi 
91 ħaste 
92 İşidüp 
93 ħāŧrıñ 
94 kim üç oġlı bile anda ĥāżır YNA / kim üç oġlı bile idi 
ĥāżır YNB 
95 idüp YNA, MN 
96 Ķamunuñ 
97 gitdi 
98 aġladıġım 
99 ŧaġladıġım 
100 ķalmışdı 

75. Gidicek ceddi kim alur civānı  

      Aluban102 besleye ol Faħr-i cihānı  

76. Ebū Leheb didi kim luŧuf103 it baña vir104  

      Anıñ ħiźmetine beni ulaşdır  

77. Kemālince aña ĥürmet ķılayım  

      Bu işi cānıma minnet ķılayım  

78. Didi senden benim yoķdur ümįdim  

      Benim saña degildir i‘timādım  

79. Daħi Ĥamza cihānıñ pehlüvānı  

      Didi vir baña ol rūĥ-u105revānı  

80. Anıñ106 ħizmetine yüzler süreyim  

      Yolına cānımı ķurbān vireyim  

81. Didi sen bir saħį cömerd kişisin  

      Daħi hem pehlüvānlarıñ başısın  

82. Ki śādıķsın özüñde ve107 söziñ108 ĥaķ  

      Kim109 olsun iki ‘ālemde yüzüñ aķ  

83. Velį sen ħālį olmazsın ġazādan  

      Muĥammed’i śaķınuram cefādan  

4b 

84. Bu kez geldi ilerü Ebį Ŧālib 110 

      Babasınıñ sözine oldı rāġib  

85. Dedi111 ey gözlerim nūrı ata sen  

      Muĥammed’i baña ıśmarla it iĥsān112   

86. Bu sözi eşidüp113 sevindi cānı  

 
101 Śabįlikden 
102 Alup 
103 luŧf 
104 Vezin bozuktur. 
105 rūĥ-ı 
106 Anuñ 
107 vü 
108 sözüñ YNB, MN / sözüñde YNA 
109 Ki 
110 Ebū Ŧālib 
111 Didi 
112 ıśmarla iĥsān YNA, MN / ıśmarla it YNB / Kafiye 
bozuktur.  
113 işidüp 
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      Śanasın aña virdiler cihānı  

87. Ebū Ŧālib’e dedi114 kim babası  

      Vaśiyyet eylerim dedi115 atası  

88. Muĥammed’i alup eve varasın  

      Eviñ śadrına anı geçüresin  

89. Eliñden geldügince eyle ħiźmet  

      Bulasın Ĥaķķ ķıtında116 sen de ‘izzet  

90. Ķamu oġlanlarıñdan ħōş sevesin  

      Dilerseñ bulasın derdiñ devāsın  

91. Anı hergiz libāssız ķomayasın  

      Ki ħorlayup yetįmdir dimeyesin  

92. Anıñ ķadrini sen śoñra bilesin  

      Sevinüp şād olup ħandān olasın  

93. Ħudā aña risālet viriserdir  

      Niceler ol śafāyı117 göriserdir  

94. Aña göre nice dürlü118 ŝenālar  

      Ebį Ŧālib’e119 eyledi du‘ālar  

95. Aña ıśmarladı ve120 kendi getdi121  

      Fenā mülkinden122 beķāya rıĥlet etdi123  

96. Yuyup ol pįri ķabrine ķodılar  

      Anıñçün ħalķ-ı ‘ālem aġladılar  

97. Ebį Ŧālib124 alup geldi Resūli  

      Evine getürüp ol pür-uśūli  

98. Var idi ħatunı Fāŧıma adlu  

      Melek śıfaŧlu idi sözi ŧatlu 

 
114 didi 
115 didi 
116 ķatında 
117 śıfatı MN 
118 dürli 
119 Ebū Ŧālib’e 
120 vü 
121 gitdi 
122 mülkden YNA / mülkünden YNB, MN 
123 itdi 
124 Ebū Ŧālib 

5a  

99. Didi ehline kim ne źį-sa‘ādet  

      Naśįb oldı bize kim bu kerāmet  

100. Eviñe getüresin źį-sa‘ādet  

        Şükür kim bize virmişler125 icāzet  

101. Muĥammed Aĥmed’e dāye olavuz  

        Yarın maĥşerde hem raĥmet bulavuz  

102. Anı cānımıza minnet bilelüm  

        Olunca biz aña ‘izzet ķılalum  

103. Alup elini tez126  śadra geçürdi  

        Ta‘ām getürüp yedirdi içirdi127  

104. Dedi128 kim ey gözüm nūrı Muĥammed  

        Ki129 oġlum adı ‘Alį seniñ Aĥmed  

105. Seni artıķ severim ben ‘Alį’den  

        Daħi cānımdan artıķ sevgüliden130  

106. Muĥammed Muśŧafā pes ŧurdı anda 

        Ĥużūr ile geçindi ol vaŧanda  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

107. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ131 olunsa ĥaşre dek olmaz tamām  

108. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber- resūl-i Muśŧafā  

109. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Aĥįdü132  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Vaĥįdü  

110. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Māĥin133  

 
125 vermişler 
126 tįz YNA, YNB 
127 Vezin bozuktur. 
128 Didi 
129 Kim MN 
130 sevgiliden 
131 Medĥ 
132 Aĥyedü 
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        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Ĥāşiru  

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

111. ‘Ātike134 adlu ķardaşı var idi  

        Ebį Ŧālib135 anı ġāyet severdi  

112. Muĥammed’iñ ĥalası idi136 ey yār  

        Ebį Ŧālib137 evine geldi bil ey yār138 

113. Ki bir söz geldi eŝnā-yı kelāmda  

        Velākin dili sözde göñli ġamda 

5b  

114. Dedi139 kim ey gözüm nūrı ķarındaş  

        Size bir söz deyeyim140 eyleme fāş  

115. Muĥammed büyüdi ve141 yigit oldı  

        Anıñ evlenmesiniñ142 vaķti geldi  

116. Velākin elümüzde mālımuz143 yoķ  

        Varup ķız dileyecek ĥālimüz144 yoķ  

117. Aña fikir145 eyleyüp tedbįr idelüm  

        Ne ķılup neyleyelüm nice idelüm146  

118. Ebį Ŧālib147 didi kim elimüzde148  

        Sįm ü źer149 yoķ ķıśadır dilimüzde150 

119. Ya aķçe isteyü kime varalım  

        Kime boyun egüben yalvaralım  

 
133 Māĥü/ Kafiye bozuktur./Paris nüshasında   مٰاح 

biçiminde imlâ edilmiştir. 
134 ‘Atįke 
135 Ebū Ŧālib 
136 ħalası 
137 Ebū Ŧālib 
138 Vezin bozuktur. 
139 Didi 
140 diyeyin 
141 vü 
142 evlenmesinin 
143 mālımız 
144 ĥālimiz 
145 fikr 
146 Vezin bozuktur. 
147 Ebū Ŧālib 
148 elimizde 
149 zer 
150 dilimizde 

120. ‘Ātike151 didi ey yār-ı vefādār  

        Ki ben bir fikir152 ķıldım diñle ey yār 

121. Ħadįce ĥātunıñ153 kim kāribānı  

        Bilürsin Şām’a gider her yıl anı  

122. Ticāret vaķti geldi diñle ey cān  

        Münādįler nidā ķıldı ferāvān154  

123. Gelüp yazılalar Şām’a gidenler  

        ‘Ulūfe ile155 at deve yedenler  

124. Yarar156 atlı silāĥlı merd civānlar157  

        Gelüben kāribānı bekleyeler  

125. ‘Ulūfe eyleye ĥāllu ĥālince  

        Ri‘āyet ola herkese yolunca  

126. Dilerim ben daħi varam o şāha  

        Ki ‘arż-ı ĥāl idem ol yüzi māha  

127. Muĥammed’i ķoya bir ħiźmete ol  

        Bulavız158 ol sebebden müşkile yol  

128. Mürüvvet kānı bir ehl-i keremdir  

        Yetecek deñli māl virse ne ġamdır  

6a  

129. Anı ol māl-ıla evlendürevüz159  

        Muĥammed’e gelin alıvirevüz  

130. Ebį Ŧālib160 eşidüp161 śaldı başın  

        Aķıdup gözlerinden ķanlu yaşın  

131. Didi kim ey ķarındaş aślımızda  

        Kirācı yoķdır162 hiç neslimüzde163  

 
151 ‘Atįke 
152 fikr 
153 ħātunuñ 
154 firāvān 
155 birle MN 
156 Mirār 
157 cüvānlar 
158 Bulavuz 
159 evlendirevüz 
160 Ebū Ŧālib 
161 işidüp 
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132. Yine ġayret idüp164 ‘aķlını derdi  

        Ki165 kendi kendiye fikir166 etdi167 didi  

133. Meger kim vardır168 ola ĥikmetullāh  

        Görelim nice olur ķudretullāh  

134. İcāzetle ‘Ātike169 geldi_evine  

        Düzeltdi armaġanlar aña göre  

135. Ħadįce bārigāhına erişdi170  

        Görüp bevvāblar anı görüşdi171  

136. Ħadįce ħātūna tez172 söylediler  

        ‘Ātike173 geldügin ‘arż eylediler  

137. Segirdüp ķarşu çıķdı etdi174 iķbāl  

        Elin alup içerü girdi fi’l-ĥāl  

138. Nice ta‘žįm-ile śadra geçürdi  

        Gülābi175 şerbeti sükker içürdi  

139. Buyurdı ol ķadar çekildi ni‘met  

        Ķamusı sükkeri yeyene176 minnet  

140. Yenilüp içilüp du‘ā ķılındı  

        Du‘ādan śoñra el yüze sürüldi  

141. Ħadįce söz açup didi ki ey yār  

        Nedir bunda gelmeñizden murād177 eyle 

iķrār  

142. Murādıñız nedir söyleñ bilelim  

 
162 yoķdurur 
163 neslimizde 
164 idüben MN 
165 ne ki YNA 
166 fikr 
167 itdi 
168 vārid 
169 ‘Atįke 
170 irişdi 
171 görüşdü / Vezin bozuktur. 
172 tįz 
173 ‘Atįke 
174 itdi 
175 Güllābi YNB, MN 
176 yiyene 
177 geldüñiz YNA / gelmenizden murād YNB / Vezin 
bozuktur. 

        Aña göre tedārikler ķılalım 

143. ‘Ātike iyder178 dilerim var olasın179 

        Hemįşe devlet-ile yār olasın  

6b 

144. Daħi ‘ömriñ180 mezįd pāyende olsun  

        Nice şāhlar ķapuña181 bende olsun  

145. Güler yüziñ182 cihānda śolmasın183 hįç  

        Mübārek ķalbiñe ġam gelmesin184 hįç  

146. Murādım budur ey devletlü ħānım  

        Velākin dimege varmaz zebānım  

147. Muĥammed Emįn adlu bil ey yār  

        Bir yigit ķarındaş ķuzısı vār185 

148. Niceler ħiźmetiñiz idicidür186  

        Kimi deve kimi at yedicidür187  

149. Aña da nola bir ħiźmet buyursañ188 

        Muŧį‘dir emriñe her ne ki derseñ189 

150. Ticāretden gelince kāribānıñ190  

        Sevinüp şād- ı191 ħandān ola cānıñ  

151. Ķamularıñ ‘ulūfesin viresin  

        Aña da ne kim iĥsān192 idesin193   

152. Anı evermek isteriz muĥaķķaķ  

        Velākin destimüzde194 sįmü ve źer 195 

yoķ  

 
178 eyder 
179  Vezin bozuktur. 
180 ‘ömrüñ 
181 ķapuna 
182 yüzüñ 
183 śolmasun 
184 gelmesün 
185 Vezin bozuktur. 
186 idicidir 
187 yedicidir 
188 buyurasañ YNA 
189 dirseñ 
190 kāribānın 
191 şād u 
192 ne iĥsān YNA 
193 buyurasın YNA, MN 



“Hâzâ Mevlûd-i Şerif-i Hadîcetü’l-Kübrâ” (Paris Nüshası) ve Özellikleri                       102 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

153. Ebį Ŧālib196 size ķılur du‘ālar  

        İder dergāhıñıza hem ŝenālar  

154. Didi kim lüŧf-ı iĥsān197 eylesünler  

        Bu derdimüze198 dermān eylesünler  

155. Eşidüp199 bu sözi çün kim Ħadįce  

        Çü bildi neydügin ol dem netįce200 

156. Meger Ħadįce bir düş görmiş-idi201  

        Mu‘abbirlere202 anı śormış-idi 203   

157. Görür güñden münevver bedr-i māhı204 

        Temāmet nūr idüp leyl-i siyāhı  

158. Nüzūl idüp ener205 ol yer yüzine  

        Ķonar ol dem Ħadįce’niñ206 dizine  

7a 

159. Anıñla rūşen oldı cümle ‘ālem  

        Sevinüp şād olurlar cinn-i ādem207  

160. Ħadįce208 ol sā‘at209 düşden uyandı  

        Śafādan misk-i ‘anbere210 boyandı  

161. Divit alup eline yazdı ol dem  

        Mu‘abbire hemān gönderdi ādem  

162. Düşüni nice gördügini bir bir  

        Yazup kaġıda anı ķıldı taķrįr  

163. İrişdi çünki nāme vāśıl oldı  

 
194 destimizde 
195 sįm ü zer 
196 Ebū Ŧālib 
197 lüŧf u iĥsān 
198 derdimize 
199 İşidüp 
200 nice YNA 
201 görmüş 
202 Mu‘abberlere YNA 
203 śormuş 
204 bedrü māhı MN 
205 iner 
206 Ĥadįce’niñ 
207 cinn ü ādem 
208 Ĥadįce 
209 sa‘at 
210 misk ü ‘anbere 

        Getürüp mührini oķudı bildi  

164. Ķalem alup mu‘abbir ol dem eline211 

        Getürdi Allāh adını212 diline  

165. Didi Peyġamber-i āħir zamāna  

        Naśįb olasın ol Faħr-i cihāna  

166. Gele Mekke’de hem ol nūr-ı ekber  

        Cihān anıñla213 ola mübeşşer  

167. Ki Tevrāt’da yazılmışdır śıfātı  

        Anıñçün ħalķ idüpdir214 mümkinātı  

168. Daħi nesli ola İbrahįm Ħalįl’iñ  

        Ĥabįbi ola ol Rabbü’l-Celįl’iñ  

169. Olısardur215 anıñ ismi Muĥammed  

        Bir adı ola Maĥmūd biri Aĥmed 

170. Ki nāme’i216 Ħadįce217 okudı bildi218 

       Be-ġāyet219 cān-ı dilden220 rāżı oldı  

171. Yaraşmaz aña deyeler221 kirācı  

        Yaraşır ala küffārdan ħarācı222 

172. Umarım ben anı Peyġamber ola  

        Bu maħlūķāta ķamu rehber ola  

173. Daħi ĥüküm223 eyleye Şām’a ‘Irāķ’a  

        Śanemleri ķırup yabana ata  

7b 

174. Didi gönder Muĥammed bunda gelsün  

        Kirācı bilmeziz anı bilsün224  

 
211 Vezin bozuktur. 
212 adı YNA 
213 anuñ-ıla 
214 idüpdür 
215 Olısardır 
216 nāmeyi 
217 Ĥadįce 
218 Vezin bozuktur. 
219 bi-ġāyet YNB 
220 cān u dilden 
221 diyeler 
222 ħavācı YNB 
223 ĥükm 
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175. Bile olsun nola ol kāribānda  

        Ola kim pes cihān ħalkı aña bende  

176. Gelürse bunda anı biz görelüm225  

        Aña lāyıķ meśāliĥ gösterelüm226  

177. Eşitdi227 ‘Ātike228 sevindi cānı  

        İcāzet diledi oldı revānı  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

178. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ229 olunsa ĥaşre dek olmaz tamām  

179. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

180. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

‘Āķibü230 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Ŧāhā231 

181. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Yāsįn232  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ŧāhirü233  

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

182. ‘Ātike234 ĥātūna çün oldı destūr  

        Ebį Ŧālib’e235 irdi ol yüzi nūr  

183. Aña bildirdi cümle ķįl u ķāli  

        Ħadįce236 ile olan ĥasb u ĥāli237 

184. Ebį Ŧālib238 didi kim yā Muĥammed  

 
224 Vezin bozuktur. 
225 görelim 
226 gösterelim 
227 İşiddi 
228 ‘Atike 
229 Medĥ 
230 ‘Āķib 
231 Kafiye bozuktur. 
232 Yāsįr/ Kafiye bozuktur. 
233 Ŧāhir 
234 ‘Atįke 
235 Ebū Ŧālib’e 
236 Ĥadįce 
237 ĥasb-i ĥāli 
238 Ebū Ŧālib 

        Ħadįce239 inşā’allāh ola müsned240  

185. Buyurmış241 sizleri anda varasız  

        Meśāliĥ ne ise anı göresiz  

186. Eşitdi242 bu sözi243 Faħr-i ‘ālem  

        Sa‘ādetle teveccüh ķıldı ol dem  

187. Ħadįce244 ĥānesine245 çünki irdi  

        Ki ta‘žįm etdiler246 oŧaya girdi  

188. İcāzet oldı çün geçdi oturdı  

        Muĥammed geldügin Ħadįce247 gördi  
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189. Ki Tevrāt’ı öpüp eline aldı  

        Oŧa dįvārınıñ248 ķurbına geldi  

190  Ħadįce249 cümle Tevrāt’ı bilürdi  

        Ne deñlü vardırur250 anı bilürdi  

191. Meger Tevrāt içinde görmiş idi  

        Daħi ‘ālemlere251 de śormış idi 252 

192. Yazılmış-idi253 Muĥammed’iñ254 śıfātı  

        Ĥaķįķat nice ise ĥadd ü źātı255 

193. Mesįĥ’den śoñra geliser Muĥammed  

        Şefā‘at ehli olısar Muĥammed  

194. Anıñ256 yüzi śuyına257 cümle ‘ālem  

 
239 Ĥadįce 
240 mesned 
241 Buyurmuş 
242 İşitdi 
243 sözi çün YNA, MN 
244 Ĥadįce 
245 ħānesine 
246 itdiler 
247 Ĥadįce 
248 divārınuñ 
249 Ĥadįce 
250 vardurur 
251 ‘ālimlere 
252 śormuş 
253 Yazılmışdı 
254 Muĥammed’in 
255 ĥadd-i źātı 
256 Anuñ 
257 śuyuna 
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        Yaradılmışdurur hem cinn-i ādem 258 

195. Ķamu peyġambere rehber olısar  

        Velį nebį aña muĥtāc olısar  

196. Anıñçün yaradıpdur Ĥaķķ cihānı  

        Ki ‘arşı kürsį ve259 ĥūr-ı cinānı  

197. Vücūda Mekke şehrinde gele ol  

        Ķamu ħalķı dįne da‘vet ķıla ol  

198. Bu ‘ilmi çün oķuyup bilmiş-idi  

        Derūndan aña müştāķ olmuş idi 

199. Anıñ260 gelecek vaķti olduġını261 

        Muĥammed hem vücūda geldügini  

200. Çü Mekke şehri içinde bil ey cān  

        Güneş gibi ‘ayān olmış-idi262 ol263 

civān264 

201. Büyük küçik265 ulu keçi266 bil anı  

        Severdi cümlesi Faħr-i cihānı  

202. Muĥammed Emįn267 derlerdi268 aña  

        Ķamu ħalķıñ ķıtında269 ķadri a‘lā  

203. Anıñ ķadrini Ħadįce270 bilürdi  

        Gece271 gündüz ħayālinde olurdı 272 
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204. Dįvār273 delügine yüzin getürdi  

        Kim ol sā‘at Ĥabįbullāh’ı gördi  

 
258 cinn ü ādem 
259 vü 
260 Anuñ 
261 Vezin bozuktur. 
262 olmışdı 
263 o 
264 Vezin bozuktur. 
265 küçük 
266 kiçi 
267 Muĥammedü’l-Emįn 
268 dirlerdi 
269 ķatında YNA, YNB 
270 Ĥadįce 
271 Gice 
272 olurdu 
273 Divār 

205. Tecellį eylemiş alnındaki274 nūr  

        Gördi275 anı kim Tevrāt’da meźkūr  

206. Ķaçan kim söylese maĥbūb276 zebānı  

        Erirdi diñleyeniñ cism-i cānı277  

207. Daħi kirbikleri278 ebrū siyāhı 279 

        Cünūn ider görenleri kemāhı  

208. Görür anı ki ol maĥbūb 280u Ĥaķķ’dır 281 

        Anıñ hergiz cihānda miŝli yoķdur  

209. Bilür anı ki bir śāĥib-cemāldir  

        Kimse282 anı vaśıf283 itmek muĥāldir  

210. Sevindi didi kim bu idi maķśūd  

        Dilerim284 ki müyesser ide Ma‘būd  

211. Du‘āmı yā İlāhį sen ķabūl it  

        Ĥabįbiñ Muśŧafā’ya beni naśįb285 it  

212. Ħadįce286 geldi oturdı sarāya  

        Yüzi beñzemiş idi bedr-i aya287  

213. Sevinüp şād oluban eve geldi  

        Ki çeşnigirlerine288 emir ķıldı289  

214. Ŧa‘ām çekildi ol yār-ı vefāya  

        Yedi ve290 içdi irişdi śafāya  

215. Ħadįce291 anı görüben sevindi  

        Ke-enne kendüsini yāvi ķıldı  

 
274 alnındaġı 
275 Görürdi YNA, MN 
276 mahbūbu MN 
277 cism ü cānı 
278 kirpikleri 
279 ebr-i siyāhı 
280 ki maĥbūb YNA, MN 
281 maĥbūb-ı Ĥaķ’dır 
282 Kimesne YNA, MN 
283 vaśf 
284 Dilerem YNA, MN 
285 ķul YNA, MN 
286 Ĥadįce 
287 bedr ü aya 
288 çeşnigįrlerine 
289 Vezin bozuktur. 
290 vü YNA, YNB / yedi içdi MN 
291 Ĥadįce 
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216. Yine ġayret idüp ‘aķlını derdi292  

        Ki kendi293 kendüsiyle fikir294 iderdi  

217. Eger bu sırrı bir kimseye dersem295  

        Bu gizli296 zārımı297 ižhār idersem  

218. Eşidenler298 ķamusı diñleyeler  

        Bu sırdan nice ma‘nā añlayalar 
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219. Dimişler ulular śabır selāmet  

        İvenler ‘āķıbet olur melāmet  

220. Kirācı dimiş idi gönderelim  

        Niçe299 olur işiñ śoñı görelim  

221. Var idi bir ķūlı Meysere adlu  

        Re’is-i kāribān ‘alį śıfatlu  

222. Ķamu mālı menāli ol żabıŧ300 iderdi  

        Ki yılda bir ticārete giderdi  

223. Re’isi-idi cümle kāribānıñ  

        Ķamu maĥkūm-idi301 ĥükminde anıñ  

224. Didi yā Meysere işit cevābı  

        Ne ise anı ķıl işiñ śavābı  

225. Ki ‘Abdulmuŧŧalib oġlı Muĥammed  

        Yazıldı kāribāna ķıla ħiźmet  

226. Ķureyş ulularıdur302 aślı anıñ  

        Hem İbrāhįm303 Ħalįl’dür304 nesli anıñ  

227. Anı ben görmişem305 Tevrāt içinde  

 
292 dirdi 
293 kendü 
294 fikr 
295 dirsem 
296 gizlü 
297 rāzımı YNA / rāzı MN 
298 İşidenler 
299 Nice 
300 żabŧ 
301 maĥkūmdı YNA 
302 ulularıdır 
303 İbrahim 
304 Ħalįl’dir 

        Daħi Tevrāt’daki āyāt306 içinde  

228. Ki Tevrāt’da olan na‘t-ı śıfātı  

        Müşābihdür307 ķamu ĥadd-i śıfātı  

229. Ola bir gün ki Peyġamber ola ol  

        Ķamu Peyġambere server ola ol  

230 Daħi Cebrā’il inüp gele Ķu’rān  

        Aña308 uyanlar ola ehl-i įmān  

231. Aña göre aña ‘izzet gerekdir  

        Kemālince aña ĥürmet gerekdir  

232. Anıñ309 biz bendesiyüz inşā’allāh  

        O bize ħiźmet itmek ĥāşa-li’llāh  

233. El urup śanduġından niçe310 eŝvāb  

        Çıķardı hem saçup311 üstine312 gül-āb 

9b  

234. İki gömlek iki yaġlıķ iki ŧon  

        İpek yerine işlemişler313 altun  

235. İki ĥarįr libās hem iki dülbend  

        Görenler diyeler āferįn aĥsenet 314 

236. Ķoyup boġcaya didi bunları al  

        Oñat ķıl bu işi eyleme ihmāl  

237. Gidicek sen Muĥammed’e ħaber vir  

        Ata bindir yanuñ śıra yola gir  

238. İkinci ķonaġa varınca hele  

        Yesün içsün ķamu seniñle bile  

239. Üçünci ķonak ola çün müyesser  

 
305 görmişim 
306 āyet MN 
307 Müşābihdir 
308 Ana 
309 Anuñ 
310 nice 
311 saçuban MN 
312 üstüne 
313 işlenmiş MN 
314 aĥsent 
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        Oñat ķıl bu işi eyleme ebter  

240. Muĥammed’i uyarıŧurı315 erden316  

        Aña geydir bu eŝbābı seĥerden  

241. Ki bunca ŧon317 gömlekler ĥarįrler  

        Geyinsün318 dōstları ķılsun şükürler  

242. Daħi bu ince dülbendi śarınsun  

        Nice bir ħalķ içinde böyle gezsün319 

243. Daħi bir ‘Arabį atı egerle  

        Müzeyyen eyle anı sįmü ve zerle 320 

244. Egeri o yanı ve321 sįne-bendi  

        Ki sįmü ve zerden322 olsun hem323 

kendi324 

245. Varup gelince aña eyle ‘izzet  

        Bulasın sen daħi ķatımda ĥürmet  

246. Varup geldikde seni ķılam āźād325  

        Şu deñlü māl virem ki olasın şād  

247. Çıkardı śaydı tįzrek elli altun  

        Di aña bunı ħarçlıķ içün alsun  

248. Yaraġ etsün326 hem yola ĥāżır olsun  

        Ħaber olduġı sā‘at bunda gelsün  
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249. Bu sözleri eşitdi327 Meysere çün  

       Didi kim devletiñ payende olsun  

250. Ne kim siz buyurursız ey şehinşāh  

        Daħi artık ķılayım328 inşā’allāh  

 
315 uyarŧurı 
316 irden 
317 ŧon u 
318 Geyünsün YNA, YNB / Giysün MN 
319 gezinsün MN 
320 sįm ü zerle 
321 vü 
322 sįm ü zerden 
323 hep MN 
324 kemendi 
325 āzād 
326 itsün 
327 işitdi 

251. Yüz329 yerlere sürüp ŧurı geldi  

        Hem elli altunı eline aldı  

252. Daħi boġcayı aldı ķıldı pinhān  

        Muhammed’iñ ķıtına330 vardı ey cān  

253. Virüp altunı aña didi ey cān  

        Varup ĥāżırlıķ eyle yola el-ān  

254. Gidecek gün ola bunda gelesin  

        Eyü yatlu bizim ile olasın  

        Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilün  

255. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Medih331 olunsa ĥaşre dek olmaz tamām  

256. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

257. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Muŧahhirü332 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ŧayyibü333  

258. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Seyyidü334 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

resūlü335 

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

259. Yerinden ŧurdı çün kim oldı destūr  

        Ebį Ŧālib336 ķıtına337 irdi ol nūr  

260. Didi ‘ammisi aña kim bilesin  

        Hemįşe dā’imā mesrūr olasın  

261. Didi ‘ammisine ey şāh-ı ‘ālem  

 
328 ķılam YNA 
329 Yüzin YNA, MN 
330 katına 
331 Medh 
332 Ŧayyibü  
333 Muŧahhirü 
334 seyyid YNA 
335 resûl YNA 
336 Ebū Ŧālib 
337 ķatına 
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        O deñli ķıldılar ‘izzet ü ve ikrām 338 

262. Şu deñlü sükkerį ni‘met çekildi  

        Anıñ rub‘ı daħi yenmedi ķaldı  

263. Anı bir kimse vaśıf339 etmek340 

muĥāldir341  

        Bize bu ‘izzet342 ikrām ne ĥāldir  
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264. Daħi hem virmiş-idi343 elli altūn  

        Dimiş kim bunu varsın ħarclıķ itsün  

265. ‘Ātike344 Ebū Ŧālib diñlediler  

        Ķatı mürüvvetlü ħātūndır345 didiler346 

266. Ki bir gün gitmege tedbįr ķılındı347 

        Ŧabıllar na‘ralar kösler çalındı  

267. Ħadįce’niñ348 ķamu dört biñ devesi  

        Kimi ipek kimi dülbend boġażı349  

268. Yükin350 yükledüp oldılar revāna  

        Ħaber eylediler Faħr-i cihāna  

269. Muĥammed daħi ħāżır351 olmış-idi 352  

        Zįrā evvelden aña denmiş-idi353  

270. ‘Ātike354 Ebį Ŧālib355 diñlediler  

        Muĥammed gidecegin añladılar  

271. Biraz vaķit356 gözlerinden dökdiler yaş  

 
338 ‘izzet ü ikrām 
339 vaśf 
340 itmek 
341 Sözcük “muĥāldir” şeklinde harekelendirilmiştir. 
342 ‘izzeti 
343 virilmişdi 
344 ‘Atįke 
345 ħātundur 
346 Vezin bozuktur. 
347 ķıldı MN 
348 Ĥadįce’niñ 
349 boġaśı YNA, YNB 
350 Yükün 
351 ĥāżır 
352 olmuş 
353 dimiş 
354 ‘Atįke 
355 Ebū Ŧālib 

        ‘Ātike357 döndi ider358 ey ķarındaş  

272. Muĥammed’i becid359 ŧut360 gönderelim  

        Bu işiñ śonı ħayır361 ola görelim  

273. İcāzetle Muĥammed yola girdi  

        Gelüb362 Meysere ķatına irdi  

274. Tamām Meysere ĥāżırlanmış-idi  

        Ķılıç ķuşanup ata binmiş-idi  

280. Muĥammed geldügin gördi sevindi  

        Bir ata hem Muĥammed daħi bindi  

281. İkisi de yola oldı revāna  

        Gelüp irişdiler hep kāribāna  

282. Ticāret ehli hep363 ķamusı geldi  

        Ki Meysere öñinde364 ŧapu ķıldı  

283. Ebū Cehil365 Ebū Leheb ve Ebū Süfyān 
366 

        Ebū Bekir367 daħi bile idi ey cān 
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284. İrişdiler üçünci ķonaġa çün  

        İrişdi çünki aħşam yatdılar dün  

285. Seĥerde Meysere ķalķup oturdı  

        Daħi boġcayı orŧaya368 getürdi  

286. Resūlullāh’ı Meysere uyardı  

        Aña cümle emānetleri virdi  

287. Didi diñle sözüm ey māh-ı ‘ālem  

 
356 vaķt 
357 ‘Atįke 
358 eydür 
359 nice 
360 ŧon 
361 ħayr 
362 Gelüben YNA, MN 
363 hem YNA 
364 öñünde 
365 Ebū Cehl 
366 Ebū Leheb Ebū Süfyān 
367 Ebū Bekr 
368 ortaya 
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        Mübārek ħāŧırıña gelmesün ġam  

288. Ħadįce’den369 ne kim eşitdi370 bildi  

        Muĥammed’e ķamusın ‘arż ķıldı  

289. Ĥarįr aŧlas ķumaşları geyürdi371 

        Daħi dülbendi hem śarıvirdi372  

290. Daħi yaġlıġı hem ħūb destemaller373 

        Ŧaķındı vaśıf374 idemez anı diller  

291. Daħi zerrįn egerlü bir eyü at  

        Getürdi didi gel375 bin yā Muĥammed  

292. Sivār oldı Muĥammed çünki aña  

        Bu işi kim görürse ķaldı ŧaña  

293. Yüridi376 kāribān oldı revāna377 

        Ki ta‘žįm oldı ol Faħr-i cihāna  

294. Śabāh oldı anı gördi görenler  

        Murāda irdi çün anı sevenler  

295. Ebū Bekir378 anı görüben sevindi  

        Ĥasūd olanlar anda oda yandı  

296. Bu vech-ile çü getdiler379 iki gün  

        Ebū Leheb Ebū Cehl-ile mel‘ūn  

297. Didiler Meysere’ye ey ulumuz  

        Ey bizim cānımuzdan380 sevgülümüz381 

298. Nedendir buña böyle ‘izzü ĥürmet  

        Daħi bu aśil382 libās hem383 ‘Arabį at  

 
369 Ĥadįce’den 
370 işitdi 
371 geydirdi MN 
372 śarıverdi 
373 destmālları YNA 
374 vaśf 
375 sen MN 
376 Yürüdi 
377 ferâvâne MN 
378 Ebū Bekr 
379 gitdiler 
380 cānımızdan 
381 sevgilimiz / Vezin bozuktur. 
382 aśl 
383 libās ‘Arabį YNA YNB 
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299. Revādur384 ol size eyleye ħiźmet  

        Bile ħiźmetiñiz cānına minnet  

300. Sen aña ħiźmet eyleyüp nidersin  

        Ki kendü385 kendüñi taħfįf idersin  

301. Bu sözleri eşitdi386 Meysere çün  

        Didi kim ne söziñiz var yā mel‘ūn  

302. Bu kamu māl-ı mülk387  cümle anıñdır  

        Biliñ Ħadįce388 daħi hem anıñdır  

303. Bilürseñ389 ben daħi anıñ ķūlıyam390  

        Ki aķçesiyle alınmış ķūlıyam391  

304. Ne kim ĥüküm392 ide393 ben anı ķıluram  

        Velākin ben daħi şöyle bilürem  

305. Ķamu maĥlūķdan uludur Muĥammed  

        Ĥaķķ’ıñ sevgüli394 ķūlıdur395 

Muĥammed  

306. Ĥaķķ’ıñ sevgüli396 ķūlı gerçi çoķdır397  

        Velākin Muśŧafā maĥbūb-ı Ĥaķķ’dır  

307. Ķamu düşman bu sözleri eşitdi398  

        Ĥased nārına yanuban399 ŧutuşdı  

308. Ebū Bekir bu sözleri firāvān400  

        Eşidüp401 taĥsįn etdi402 śad hezārān403  

 
384 Devādır 
385 kendi 
386 işitdi 
387 māl u mülk 
388 Ĥadįce 
389 Bilürsiñ 
390 ķulıyım 
391 ķulıyım 
392 ĥükm 
393 eyleye MN 
394 sevgili 
395 ķulıdır 
396 sevgili 
397 çoķdur 
398 işitdi 
399 yanup YNA 
400 ferāvān 
401 İşidüp 



Abdulkadir KORKMAZ   109 

 
 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

309. Didi yā Meysere ne ħoş didiñiz  

        Be-ġāyet ĥūb ŧoġrı404 söylediñiz  

310. Yüziñ405 aķ āferįn ey merd-i ‘ālem  

        Ki ķıldıñ406 düşmānıñ baġrını pür-ġam  

311. Yola oldılar andan çün revāna  

        Varuban ķondılar bir ĥōş407 meķāna  

312. Ki andan getdiler408 günlerde bir gün  

        Ki Buĥrā deyrine409 irişdiler çün  

313. Ol410 deyr411 içinde bir rāhib var idi  

        Aña Buĥrā-yı412 rāhib derler413 idi  
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314. Ķamu ħalķ anı eşidüp414 bilmiş idi  

        Anıñ vaśfı cihāna ŧolmış-idi  

315. ‘İbādet eyler-idi meskeninde  

        Ki ķā’im olmış idi415 ‘Įsā şer‘inde  

316. Beher yevm aħşama dek śā’im idi  

        Giceler śubĥa deñlü416 ķā’im idi  

317. Anıñ işi ki ‘ilm ile ‘ibādet  

        Oķuyup yazmaķ ve417 ħalvet riyāżet  

318. Meger Tevrāt içinde Muśtafā’yı418 

        Daħi İncil’de hem ol neydi anı419 

 
402 itdi 
403 ol ān MN 
404 ŧoġurı 
405 Yüzüñ 
406 ķıldın 
407 ĥūb YNA MN 
408 gitdiler 
409 derîne MN 
410 O 
411 der MN 
412 Buĥrâ-yı der MN 
413 dirler 
414 işidüp 
415 olmışdı MN 
416 śubĥ olunca MN 
417 u 
418 Meger ki Tevrāt içinde Muśtafā MN 
419 bedr-i ayı YNA / bedrü ay MN  

319. Temāmet oķuyup hem bilmiş-idi  

        Derūndan aña müştāķ olmış- idi  

320. Nice idügini na‘tı śıfātın  

        Daħi anıñ güzįde mu‘cizātıñ  

321. Cihān anıñçün oldı420 muĥaķķaķ  

        Daħi ĥūrį ve421 ķaśır422 cennet uçmaķ  

322. Gelecegin daħi āħir zamānda  

        Ola bu ħalķ-ı ‘ālem aña bende  

323. Ķamu Peyġamber anıñ ‘izzetine  

        Gire423 cennete anıñ ĥürmetine  

324. Ŧoġısar Mekke şehri içre ol māh  

        Yaķįñ ķaldı mu‘ayyen oluñ āgāh  

325. Ki ķanda gider ise bilgil anı  

        Ola bir pāre bulut sāyebān424  

326. Daħi hem kāribān ile425 gidecegin  

        Bu yollarda ne ķılup nidecegin  

327. Temāmet ‘ilim426 içinde görmiş-idi  

        Anıñçün aña göñil427 virmiş-idi  

328. Münācāt eyleyüp didi İlāhį  

        Ki sensin cümle maħlūķıñ ilāhı 

12b  

329. Cemį‘-i ķūllarıñ428 ma‘būdı sensin  

        Ķamu ‘ābidleriñ maķśūdı sensin  

330. Dikenden güli429 śadefden dürri430 viren 

sen431 

 
420 oldı bil MN 
421 vü 
422 ķaśrı 
423 Gireler MN 
424 sāyebānı 
425 kāribānla 
426 ‘ilm 
427 göñül 
428 ķulların 
429 gül YNA, MN 
430 dürr 
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         Ķamu ħalķı murāda irgüren sen432 

 331. Bu kemter ķūlıñ433 oldır434 murādı  

         Esirge luŧuf435 idüp ben436 ‘ibādı  

332. Dilerem437 ol zamāna438 irgüresin  

        Anıñ maĥbūb cemālin439 gösteresin  

333. İlāhį sen beni andan ayırma  

        Resūli görmeyince cānım alma  

334. Beni eyle hem anıñ ümmetinden  

        Cidā440 eyleme āħir himmetinden  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

335. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ441 olunsa ĥaşre dek olmaz tamām  

336. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

337. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Nebiyyü  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Resūlü442  

338. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ķayyimü  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Cāmi‘ü  

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

339. Çün ol rāhib du’āyı öyle ķıldı  

        Du‘āsı Ĥaķķ ķıtında443 maķbūl oldı  

340. Pes Allāhu Te‘ālā ķıldı taķdįr  

 
431 sensin MN 
432 sensin MN 
433 ķulunuñ 
434 oldur YNA, YNB / oldurur MN 
435 luŧf 
436 idüp bu ben YNA / it iş bu MN 
437 Dilerim 
438 zamānı 
439 cemāliñ 
440 Cüdā 
441 Medĥ 
442 Resūlü’r-raĥme 
443 ķatında 

        Muĥammed’iñ yüzini göre ol pįr  

341. Ne vaķtin gele Mekke kāribānı  

        Çıķup śavma‘adan444 gözlerdi anı  

342. Baķuban göremezdi ol buludı  

        Zįrā445 anıñ beşāreti ol-idi  

343. Yine girüp oturup ħalvetine  

        Getürüp hem kitābların ķıtına446  

13a 

344. Yine bir yıla deķ ‘āşıķ-ı ħayrān  

        Dökerdi gözlerinden yaş-ıla ķan  

345. Ki her yıl bunı böyle eyler idi  

        İlāhį sen müyesser eyle dirdi  

346. Bu ĥāl üzre ki otuz yıldan artıķ  

        Aķardı gözi yaşı selden447 artıķ  

347. Ki her kimse yaķın gelse ol448 deyre  

        Gider olsa ticārete seyre449 

348. İnerlerdi450 devesinden atından  

        Süvār451 getmezdi452 śavma‘a453 

ķıtından454  

349. Ķamu ħalķ aña müştāķ-idi ey cān  

        Velākin kendüzin ķılurdı pinhān  

350. Ki ħalkdan ‘uzlet ider kendüzüni 455 

        Göremez degme kimseler yüzüni456  

351. Ki irdi anda Mekke kāribānı  

        Varup Buĥrā’ya bildirdiler457 anı  

 
444 śum‘adan YNB 
445 Zirā 
446 ķatına 
447 silden 
448 o 
449 yā seyre YNA, MN 
450 İzilerdi 
451 Sürer 
452 gitmezdi 
453 śum‘adan YNB 
454 ķatından 
455 kendüzini 
456 yüzini 
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352. Segirdüp śavma‘a üstüne çıķdı  

        Ol458 gelen kāribāndan yaña bakdı  

353. Görür bir aķ bulut kim kāribānda  

        Nereye gitse bile gider anda  

354. Bilür taĥķįķ kim459 gelmişdir Aĥmed460  

        Ki bunda žāhir olmışdır461 Muĥammed  

355. Sevindüginden anıñ ‘aķlı getdi 462 

        Deyirden463 kendüzin aşaġa atdı  

356. Ĥaķķ’ıñ ismini getürdi diline   

        Ħaŧa gelmedi anıñ bir ķılına  

357. Segirdüp kāribāna ķarşu vardı  

        Gelürken kāribān ħalķı464 anı gördi  

358. Ķamusı atlarından enmiş465 idi  

        Yönüni śavma‘aya dönmiş idi  
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359. Kimi sürer yüzin ŧopraġa ey yār  

        Ķamu el ķaldurup466 ĥācet dilerler  

360. Görürler ol ‘azįziñ467 geldügin468 

        Hem ol dem anda ĥāżır olduġın469  

361. Gelüp bunlara çün virdi selāmı470  

        Didi eşidiñ471 ey ħāśı472 ve473 ‘āmı474  

 
457 bildirdiler Buĥrā’ya 
458 O 
459 ki 
460 Vezin bozuktur. 
461 olmuşdur 
462 gitdi 
463 Yerinden YNA, MN 
464 ħalķ 
465 inmiş 
466 ķaldırup 
467 ‘azįzin 
468 geldügini 
469 oldıġını 
470 selām YNA, MN 
471 işidiñ 
472 ħāśu 
473 vü 
474 ‘ām YNA, MN 

362. Yüki bunda ķoyup bize gelesiz  

        Ŧa‘ām ĥāżırladım şöyle bilesiz  

363. Didiler ey ‘azįz nola varalım  

        Varup dergāhıña yüzler sürelim  

364. Ki Buĥrā śavma‘aya döndi andan  

        İrişdi meskenine şād u ħandān  

365. Nice ķurbān kesüp aşlar bişürdi  

        Ĥaķķ’a ĥamd ü ŝenā dilinde virdi  

366. Hemāndem indirüben yüklerini  

        Derüp bir yere cümle varlarını  

367. Ķumaş beklemeye475 ķodılar adam  

         Muĥammed bile ķalsun didiler hem  

 368. Yürüyüp vardılar anda revāna  

         Ulular śadra geçdi kāmurāna  

369. Ki Buĥrā ĥāżır etmişdi476 ŧa‘āmı  

        Didi kim geldüñiz mi heb tamāmı  

370. Ebū Cehil477 didi kim heb geldi bunda  

        Buraya478 lāyıķ ādem479 yoķdur anda  

371. Ebū Bekir didi kim ey ‘azįzim  

        Ki bir yigid ķalupdır480 diñle sözim481  

372. Adı anıñ482 Muĥammed Muśŧafā’dır483  

        Yüzin484 görmek485 anıñ ‘ayn-ı śafādır486  

373. Ķamumızdan487 anıñ aślı uludır 488 

 
475 beklemege 
476 itmişdi 
477 Ebū Cehl 
478 Bu araya MN 
479 adam 
480 ķalupdur 
481 sözüm 
482 anun 
483 Muśŧafā’dur 
484 Yüzün 
485 görseñ 
486 śafādur 
487 Ķamumuzdan 
488 uludur 
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        Anıñla hemdem489 olmaķ sevgülidir490 

14a  

374. Eşitdi bu sözi Buĥrā çü491 bildi  

        Muĥammed’den yaña hem ‘azim492 ķıldı  

375. Görür ol aķ bulut daħi yerinde  

        Ķumaş ŧurduġı yeriñ üzerinde  

376. Hemįn ‘azim493 eyleyüp segirtdi vardı  

        Bu ķavme ol nažar eyledi gördi  

377. Ki anda gördi serveriñ yüzini494  

        Olup ħayrān495 unutdı kendüzini 496 

378. Görür kim berķ urur alnındaġı497 nūr  

        Miŝāl olmaz aña cennetdeki ĥūr  

379. Yañaġı ġonca gülden daħi terdür498 

        Yüzi güneş anıñ alnı ķamerdür499 

380. 500 Dişi dürrį rūĥi501 yāķut u aĥmer502 

        Sözi sükker lebidür āb u kevŝer 503 

381. Siyāh ebrūları dönmiş hilāle  

        Diler kim504 beñzeye ĥaddine505 lāle  

382. Gören ‘aynın olur vāleh ve506 ħayrān507  

        Olur ‘aşķ-ıla anıñ baġrı biryān508  

 
489 hem de MN 
490 sevgülidür 
491 çün MN 
492 ‘azįm 
493 ‘azm 
494 yüzüni 
495 ĥayrān 
496 kendüzüni 
497 alnındaki 
498 terdir YNA, MN / yaķut-ı aĥmer YNB 
499 ķamerdir YNA, MN / Sözi sükker lebidür āb-ı 
kevŝer YNB 
500 Bu beyit YNB’de yoktur. 
501 daħi 
502 yāķut-ı aĥmer YNA 
503 āb-ı kevŝer 
504 Diyeler kim MN 
505 ħaddiñe 
506 ü 
507 hayrān 
508 püryān 

383. Śanasın servidür ol ķadd-i bālā  

        Muśavver ħūb yaratmış Ĥaķķ Te‘ālā  

384. Nereye uġrasa-idi509 ol510 server  

        Ķoķardı haftaya dek misk-i ‘anber511 

385. Hemįndem gördi Buĥrā ‘aķlı getdi512  

        Yine ‘aķlını dirüp513 ġayret etdi514  

386. Birazdan ‘aķlını başına derdi  

        Elin öpüp yüzin yüzine sürdi515  

387. Didi ey benim arżū eyledigim  

        Gice gündüz yolunı gözledigim516  

388. Otuz yıldan beri ĥasret yaşını 

gözlerim517 

        Buĥrā daħi dökerdi518 ey mihribānım  
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389. Seniñ ‘aşķıñla geçmişdir bu ‘ömrim 519 

        Seniñ şevķıñla devir520 ider zamānım  

390. Bi-ĥamdillāh müyesser oldı āħir  

        Bį-çāre bülbile521 sen gülsitānım  

391. Gice522 śubĥa deñlü ĥasretiñle  

        Eridür523 ŧaşları āh-ı fiġānım 524 

392. Tażarru‘lar ķılup dergāh-ı Ĥaķķ’dan  

        Seniñ dįzārıñ525 idi arzūmānım  

 
509 uġrasaydı MN 
510 o 
511 misk ü ‘anber 
512 gitdi 
513 derüp MN 
514 itdi 
515 Bu beyitten sonra MN’de “Baĥri Beyti Buĥrā” 
başlığı bulunmaktadır. 
516 gözledügim 
517 yaşını 
518 Dökerdi gözlerim 
519 ‘ömrüm 
520 devr 
521 bülbüle 
522 Giceler 
523 Eridir 
524 āh u fiġānım 
525 dįdārıñ 
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393. Eger yazarlar526 ise āh-ı źārım527 

        Ķalem şerĥ idemezdi dāsıtānım  

394. Kitāblarda oķuyup bilmiş-idim528 

        Seniñ evśāfıñ Faħr-i cihānım 529 

395. Bu şi‘ri oķudı çün didi ey yār  

        Seniñçündür bu ħiźmetler ne ki vār  

396. Muĥammed’iñ530 elin eline aldı  

        Hemāndem ŧoġrı śavma‘aya geldi  

397. Ķamunıñ531 üzerine ķıldı taķdįm  

        Ebū Cehil532 diledi kim meni‘533 ideyim  

398. Didi Buĥrā aña kim ne söziñ534 vār  

        Ki söylemege ey la‘įn murdār535 

399. Ħiŧāb idüp didi diñleñ bu sözi  

        Ki da‘vet eylemişem cümleñizi  

400. Muĥammed içün olmışdır536 żiyāfet  

        Ben itmezdim size źerrece raġbet  

401. Daħi ben böyle iderim şehādet  

        Muĥammed’dir aśıl ehl-i sa‘ādet  

402. Biliñ āħir zamān peyġamberidür537  

        Daħi cümle nebįler serveridür538  

403. Bunıñ539 yüzi śuyına540 kā’inātı  

        Ħudā ħalķ eylemişdir mümkinātı  

15a 

 
526 yazar MN 
527 āh u źārım 
528 bilmişdim MN 
529 ey Faħr-i cihānım 
530 Muĥammed’in 
531 Ķamunuñ 
532 Ebū Cehl 
533 men‘ 
534 sözüñ 
535 la‘įn ü murdār 
536 olmışdur 
537 Peyġamber’idir 
538 serveridir 
539 Bunuñ 
540 śuyuna 

404. Eger bu olmasaydı olmaz idi  

        Cihāna cinn ü ādem gelmez idi  

405. Bu söziyle didi ve541 daħi ŧurdı  

        Varup bu ħalķa tįz ni‘met getürdi  

406. Yenildi ve542 içildi dürlü ni‘met  

        Du‘ā ķılındı ve543 ŧaġıldı śoĥbet  

407. Ŧurı gelüp icāzet dilediler  

        Hemįşe himmetiñ olsun didiler  

408. Ŧurup Muĥammed’i gönderdi vardı  

        Yine tekrār yüzin yerlere sürdi  

409. Budur senden dilegim yā Muĥammed  

        Ķaçan kim saña irişür nübüvvet  

410. Beni de ümmetiñden eyleyesin  

        Yarın şefā‘atiñle ŧoylayasın  

411. Şükürler eyleyüp didi kim ey māh  

        Murāda irmişem elĥamdü-lillāh  

412. Tażarru‘lar ile ayrıldı Buĥrā  

        Efġānından544 ŧolardı kūh śaĥrā 545 

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

413. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ546 olunsa ĥaşra dek olmaz tamām  

414. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

415. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Muķtefin547  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Muķķafį 

 
541 vü 
542 vü 
543 vü 
544 Fiġānından 
545 kūh u śaĥrā 
546 Medĥ 
547 Muķtefi 
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416. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Resūlü’l-melāĥimi548 

         Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Resūlü’r-raĥmeti549 

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

417. Çün550 yola551 kāribān oldı revāna  

        Yine at çekdiler Faħr-i cihāna  

418. Bular günlerde bir gün irdi Şām’a  

        Ħaber irişdi cümle ħāś u ‘āma 

15b  

419. Çıķuban552 ehl-i Şām ķarşuladılar  

        Size Allāh mu‘įn olsun didiler  

420. Varup ħanlara ķondılar tamāmı  

        Oŧalar ŧutdılar heb ħāś u ‘āmı  

421. Şu deñlü fā’ideler itdi bunlar  

        Kimesne553 görmemişdir şöyle kim vār  

422. Didiler kim gelüriz554 bunda biz çoķ  

        Ki böyle fā’ide etdigimiz555 yoķ  

423. Ebū Bekir556 didi Meysere’ye ey cān  

        Muĥammed ħiźmetindendür557 bu iĥsān  

424. Didi Meysere girçek558 söylediñiz  

        Muĥaķķaķdır anı kim siz didiñiz  

425. Ki ben beni bileliden559 berü ey şāh  

        Ticārete gelürem560 bunda her gāh  

426. Ki böyle fā’ide görmiş degilim561  

 
548 Resūli’l-melāĥim YNA,YNB / Resûli’d- delā’il MN 
549 Kafiye bozuktur. / Resūli’r-raĥit YNA, YNB / 
Resûli’r- rahme MN  
550 Çü 
551 böyle 
552 çıkup YNA 
553 Kimse MN 
554 gelürüz 
555 itdigimiz 
556 Ebū Bekr 
557 ħiźmetindendir 
558 gerçek 
559 bilelden 
560 gelürüm 

        Bu işiñ sırrına irmiş degilim562  

427. Ħadįce’niñ563 ĥisābsız oldı mālı  

        Sevinüp Meysere buldı kemāli  

428. Cühūdlarıñ meger bayrāmı564 geldi  

        Şehirden565 ķamuları ŧaşra oldı  

429. Bular bir ulu śaĥrāya ŧonandı  

        Tenefler ķurılup ķandiller uyandı566 

430. Didiler gelüñiz567 biz de varalum568  

        Nicesi bayrām569 eylerler görelüm570  

431. Ebū Bekir571 ile Meysere Ebū Süfyān572 

        Ki Mekke uluları cümle a‘yān  

432. Muĥammed’i bile aldılar ey yār  

        Varalar seyir573 içün ol gice bunlar  

433. Görürler ki ķamu yeyüp içerler  

        Ki bunlar574 üstüne śaçı śaçarlar  

16a 

434. Ulu odlar yaķup secde iderler  

        Ki bunlar adına Mecūsį dirler  

435. Ķamusı yeyüp içüp şād-ı ħandān 575 

        Kimi mest kimi sarħoş kimi ħayrān576  

436. Muĥammed Muśŧafā çün bunı gördi  

        Ki bir kez bunlara ķarşu üfürdi  

437. Kamunıñ577 ol sā‘at söyündi odı  

 
561 degilem 
562 degilem 
563 Ĥadįce’niñ 
564 bed-nâmı MN 
565 Şeherden MN 
566 Vezin bozuktur. 
567 gelüñüz 
568 varalım 
569 bet-nâm MN 
570 görelim 
571 Ebū Bekr 
572 Vezin bozuktur. 
573 seyr 
574 bütler YNA 
575 şād u ħandān 
576 ĥayrān 
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        Niçeniñ578 ķorķusından579 śındı odı  

438. Nice kim cehid580 idüp yaķamadılar  

        Bize bu muśįbetdür581 didiler  

439. Ol itleriñ var idi bir ulusı  

        Ķamunıñ582 iħtiyārı sevgülisi  

440. Didiler bize bildir bu ne ĥāldir  

        Bu işde cümlemiz hem bį-mecāldir  

441. Didi kim Mekke ķavmini buluñız583  

        Muĥammed bunlarıñladır bilüñiz 584 

442. Gelecekdir zįrā585 āħir zamānda  

        Gele hem kāribān ķavm-ile bunda 

443. Muĥammed’iñ gelecegi zamānı  

        İrişmişdir budır586 anıñ nişānı  

444. Nažarı irdi putlara587 yaķįn588 

        Söyindi od-ı ķandiller589 yaķın590 

445. Bilüñiz591 kim592 cihāna ol geliser  

        Kamu dinleri heb bāŧıl ķılısar  

446. Nişānıñ deyü virdi bir bir anıñ  

        Didi ol bundadır taĥķįķ inanıñ  

447. Anıñ ĥükmi ŧuta cümle cihānı  

        Müsaħħar eyleye kevni mekānı  

448. Ki ‘asker cemi‘593 idüp ķılıç çeke ol  

 
577 Kamunuñ 
578 Niceniñ 
579 ķorħusından YNA, MN 
580 cehd 
581 ne muśįbettir YNA, MN 
582 Ķamunuñ 
583 buluñuz 
584 bilüñüz 
585 zirā 
586 budur 
587 bütlere YNA, MN 
588 Vezin bozuktur. 
589 ķandilleri 
590 söndi od ķandiller yakın MN 
591 Bilüñüz 
592 ki YNA 
593 cem‘ 

        Niçe594 başlar kesüp ķanlar döke ol  

16b 

449. Bu sözleri eşitdi595 çün ol itler  

        Aradı Mekke ķavmin596 ol pelitler597  

450. Be-ġāyet Meysere’ye ķorķu düşdi  

        Ebū Bekr’e daħi pek ħavf erişdi598  

451. Alup Meysere ol Faħr-i cihānı  

        Ki cübbe altına śaķladı anı  

452. Be-ġāyet cehid599 idüp bulamadılar  

        Ki ķanda idügin bilemediler  

453. Ol600 gice601 kāribān oldı revāna  

        Güneş doġıncaya602 dek bu cihāna  

454. Bular ķaŧı‘603 eylediler bir ķonaķ yer  

        Selāmet ķurtılup anda yigid604 pįr  

455. Yüridiler605 ķamusı ķona göçe  

        Cemį‘isi606 şād-ı ħandān607 yeye608 içe  

456. Yaķįn ķalmışdı Mekke üç ķonaķ yer  

        Neler ķılur göriñ609 ol Ĥaķķ610 Ķādir  

457. Ķamu Mekke uluları derildi  

        Ki cümle Meysere ķatına geldi  

458. Ķaçan kim ol yere gelseler ey yār  

        Śalarlar buradan611 müjdeci bunlar  

 
594 Nice 
595 işitdi 
596 ķavmiñ 
597 pelįdler 
598 irişdi 
599 cehd 
600 O 
601 öñünce MN 
602 doġuncaya 
603 ķaŧ‘ 
604 yigidü MN 
605 Yürüdiler 
606 Cemį‘ 
607 şād u ħandān 
608 yiye 
609 görüñ 
610 Ĥayy ü YNA, MN 
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459. Ki Meysere ķalem aldı eline  

        Getürdi Allāh adını diline  

460. Ħadįce612 ħātūna tįz yazdı nāme  

        Ne güni varup irdügini Şām’a  

461. Daħi Buĥrā ĥikāyātın tamāmı  

        Nice ķonuķladuġın613 ħāś u ‘āmı  

462. Bu seferde daħi hem kāribānıñ  

        Nicesi fā‘ide etdügin614 anıñ  

463. Daħi hem ol cühūdlar bayrāmında615 

        Dedi616 hem nicesi olmışdır617 anda 

17a  

464. Nicesi olmış-idi618 yazdı bir bir  

        Ne kim olmışdı619 anı ķıldı taķrįr  

465. Dedi620 kim ey ulular diñleñiz söz  

        Ki müjdeci kimi gönderelim biz  

466. Dediler621 kim emr-i fermān622 seniñdir  

        Aśıl māl-ı metā‘ kāribān seniñdir623 

467. Dedi624 kim ben revā gördim625 

Muĥammed626 

        Varup müjdeleye627 ve628 giye ħil‘at629 

468. Ķamusından Muĥammed’e revādır  

        Ki Evlād-ı Ħalįl-i Muśŧafā’dır  

 
611 oradan MN 
612 Ĥadįce 
613 ķonaķladuġın YNB 
614 itdügin 
615 bet-nāmında MN 
616 Didi 
617 olmuşdur 
618 olmuş-idi 
619 olmuşdı 
620 Didi 
621 Didiler YNB / didi YNA, MN 
622 emir fermān YNB / emrü YNA, MN 
623 Metā‘-ı kāribān cümle seniñdir MN 
624 Didi 
625 gördüm 
626 Muĥammed’i MN 
627 müzdeleye 
628 vü 
629 ħil‘ati MN 

469. Ebū Cehil Ebū Leheb eşitdi630 

        İkisi de ŧa‘ınlı sözler etdi631 

470. Dediler632 bu söziñ633 hiç aślı yoķdır634  

        Cilāsınlar bu ‘asker içre çoķdır635  

471. Dediñiz636 kişi yolı ne bilür  

        Yarım mįl gitmeden yolı yañılur 637 

472. Ol aśil kişi hįç anı ider mi?  

        Gice ile ŧurup yola gider mi? 

473. Eşitdi638 Meysere dedi639 ki640 vallāhi641  

        Ümįdim budurur śaķlaya Allāh  

474. Ħudā şaşırmaya yolından642 anı  

        Selāmet ilete643 ol Faħr-i cihānı  

475. Getürüp644 virdi645 nāme’i646 eline  

        Ħudā irsāl ide Mekke yoluna647  

476. İdüp cehdi oluñ yola648 revāna  

        Ki didi śubĥa degin yüri revāna649 

477. Hemān uyħuyı terk idüp gidesiz  

        Şu nāme’i650 Ħadįce’ye651 iletesiz652 

478. Bilüp śaġlıġımızı oluban şād  

 
630 işitdi YNA, YNB / işitdiler MN 
631 itdi YNA, YNB / didiler MN 
632 Didiler 
633 sözüñ 
634 yoķdur 
635 çoķdur 
636 Didigüñiz 
637 gitmeden yañılur YNB 
638 İşitdi 
639 didi 
640 kim YNA 
641 vallāh 
642 yolundan YNB, MN / yoldan YNA 
643 ilte 
644 görüp YNA 
645 verdi 
646 nāmeyi 
647 yolına 
648 didi MN 
649 vara YNA  
650 nāmeyi 
651 Ĥadįce’ye 
652 veresiz MN 
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        Ola hem ķalbi anıñ ġamdan āzād 

17b  

479. Girü mektūb alup bize gelesiz653  

        Ki yolda bize ķarşu getüresiz654  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

480. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ655 olunsa ĥaşra dek olmaz tamām  

481. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

482. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Kāmilü656 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

İklįlü657 

483. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Müddeŝirü658 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Müzzemmilü659  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün   

484. Tįz hecįn egerleyüp bindirdiler  

        Muśŧafā’yı müjdeci660 gönderdiler661  

485. Seyyid-i ‘ālem Muĥammed ol gice  

        Azm-i Mekke ķıldı getdi662 ol gice  

486. Gider iken gözine uyĥu gelür  

        Ya‘nį kim şeyŧān aña furśat bulur663 

487. Deveniñ yularına yapışup664 ol665 

 
653 gelesin 
654 getüresin 
655 Medĥ 
656 Kāmil YNA, YNB 
657 İklįl YNA, YNB 
658 Müddeŝir YNA,YNB 
659 Kafiye bozuktur. / Müzemmil YNA,YNB 
660 müjde çün MN 
661 Bu beyit incelenen nüshalarda 479. beyitten sonra 
gelmektedir. 
662 gitdi 
663 uyħusı gelüp ol uyur MN 
664 yapışıp 
665 yapışdı şeyŧânu la‘įn MN 

        Yoldan įrāķ yere iletür ol fużūl666 

488. Ĥaķķ Te‘āla emir ider667 Cebrā’įl’e  

        Deveyi668 didi getür ŧoġrı yola  

489. Ol sā‘at indi Cebrā’įl Emįn669 

        Deveyi yolına getürdi hemįn  

490. Çün uyur- idi daħi uyanmadı  

        Kendüsini yoldan azdım śanmadı  

491. Sen uyurken ŧoġrı yola getüren  

        Niçe670 dürlü müşkil işiñ bitüren  

492. Sen yetįm iken saña iĥsān iden  

        İki cihāna seni sulŧān iden  

493. Ümmetiñi heb saña baġışladım  

        Yā Muĥammed gör ne iĥsān işledim 

18a  

494. Ümmetiñden şöyle kim bir kimseniñ  

        ‘Ömri yetmiş yıl đalālet içinde anıñ671  

495. Geçse hergiz ħayır672 ‘amel işlemese  

        Āħiret içün673 fikir674idüp ġam yemese 

675  

496. ‘Āķıbet śuçlarına iķrār idüp  

        Cān-ı dilden676 tevbe istiġfār idüp  

497. Dise kim yā Rabbi śıġındım saña  

        Derdi-mendim ya‘nį dermān it baña  

498. Śuçunı baġışlayup raĥmet ķılam  

        Āħiretde meskenin677 cennet ķılam  

 
666 Yoldan ayru eyledi anı hemįn MN  
667 emr-ider 
668 Develiyi MN 
669 Cibrįl’ü Emįn MN 
670 Nice 
671 đalāletde anın YNA, MN 
672 ħayr 
673 çün 
674 fikr 
675 yimese 
676 Cān u dilden 
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499. Biz gelelim yine söz evveline  

        Gitdi deve gine678 ŧoġrı yolına679 

500. Ĥaķķ Te‘āla emri ile pes ey cān  

        Ol sā‘atde Mekke’ye irdi hemān  

501. Ħadįce’niñ680 dinle681 imdi ĥālini  

        Kimseye bildirmedi aĥvālini  

502. Şöyle kim müştāķ-ı ser-gerdān idi  

        Aġlamaķdan gözleri giryān idi 

503. Gözlerinden dā’imā dökerdi yaş  

        Aġlaşırlardı aña ķūl ķaravaş  

504. Dir idi kim müjdeci geldügini  

        Müjdeleyüp baña bildirse anı  

505. Ben anı mālımdan āźād682 ideyim  

        Daħi çoķ nesne virüp şād ideyim  

506. Śubĥ-ı şām683 bekler idi cāriyeler  

        Gice nevbetle uyurlar idi bular684 

507. Çün irişdi anda ol dem Muśŧafā  

        Ol yüzi gül alnı ay bedr-i śafā685  

508. İki cāriye uyanıķdı hemān  

        Ħadįce’ye686 müjdelediler687 şādımān688 

18b  

509. Çün Ħadįce689 eşidüben690 şād olur  

        Açıluban gül yüzi ħandān olur  

510. Emir691 ider ħādimlerine tiz692 varıñ  

 
677 meskeniñ 
678 yine 
679 yola YNA 
680 Ĥadįce’niñ 
681 dinle 
682 āzād 
683 Śubĥ u şām 
684 bunlar YNA 
685 alnı bedr-i śafā MN 
686 Ĥadįce’ye 
687 müjdeledi 
688 şādumān 
689 Ĥadįce 
690 işidüben 

        Müjdeciyi ħāś693 oŧaya ķondurıñ694 

511. Ķoşuşup ħādim ve695 bevvāb vardılar  

        Ta‘žįm ile oŧaya indirdiler  

512. Gördiler ki696 Muĥammed Emįn  

        Ħadįce’ye697 anı dediler698 hemįn  

513. Çün Muhammed geldügin eşitdi699 ol  

        Şād oluban700 kendüzinden701 getdi702 ol  

514. Çün Ħadįce703 gördi geldi704  Muśŧafā 

        Şād-ı ħandān705 oldı ġāyet pür-śafā 

515. Ħādim aldı nāme’i706 iletdi aña  

        Oķudı ve şükür707 idüp ķaldı ŧaña  

516. Nāme’i708 çün kim oķudı709 bildi ol  

        Ħāliķ’a yüz biñ şükürler ķıldı ol  

517. Nice ta‘žįm itdügin Buĥrā aña  

        Şehādet710 itdügin öñden śoña  

518. Didi varıñ idüñiz711 Muĥammed’e  

        Ol ĥabįbi712 ol ŧabįbim Aĥmed’e  

519. Kāribāndan ķanķı713 gün ayrıldı ol  

        Anı bildirsin bize ol pür-uśūl  

520. Ol sā‘at ħādim varup śordı revān714 

 
691 Emr 
692 tįz 
693 ĥâżır MN 
694 ķondurun 
695 ħādimü 
696 ki gelen YNA, MN 
697 Ĥadįce’ye 
698 didiler 
699 işitdi 
700 olup MN 
701 kendüziñden 
702 gitdi 
703 Ĥadįce 
704 bildi MN 
705 Şād u ħandān 
706 nāmeyi 
707 Oķudı şükür 
708 Nāmeyi 
709 oķıdı 
710 Hem şehādet 
711 idüñüz 
712 ĥabįb ü 
713 ķanġı 
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        Kāribāndan ķanķı715 gün ayrıldıñ716 ey717 

cān  

521. Dir Muĥammed kim718 bu gice 

gelmişim719 

        Üç sā‘at geçdügi dem ‘azim720 

etmişim721 

522. Dedi722 ħādim bu gice çıķmış ey723 yār 

        Üç sā‘at geçdügi dem olmış süvār  

523. Didi kim ķalmadı şekkim yā İlāh 

        Budur ol iki cihānda pādişāh  

19a 

524. Budurur724 Tevrāt’da ve725 İncil’de ol  

        Ħāteme’n-nebiyyi Muĥammedü’r-

resūl726  

525. Çeşnigirlere727 buyurdı728 ol nigār  

        Tiz729 ŧa‘ām ĥāżır idiñ didi ey730 yār  

526. Pes ŧa‘ām çekildi anda yidiler  

        Śoñında731 elĥamdü-lillāh didiler  

527. Bir aġır bahālı ķaftān virdiler  

        Muśŧafā’nıñ egnine geydirdiler 732 

528. Didi gider misiñ ol cānāneye  

        Kāribāna ya sa‘ādet-ħāneye  

 
714 śoruban MN 
715 ķanġı 
716 gitdiñ YNA, MN 
717 iy 
718 ki MN 
719 gelmişem 
720 ‘azm 
721 itmişem YNA, YNB / eylemişem MN 
722 Didi 
723 iy 
724 budur MN 
725 vü 
726 Ħātemü’n-nebiyyü Muĥammed resūl 
727 Çeşnigįrlere 
728 buyurdu 
729 Tįz 
730 iy 
731 Śonuñda 
732 giydirdiler 

529. Didi kim ben kāribāna giderim  

        Nāme yazsınlar varup733 ‘arż iderim  

530. Nāme’i734 yazdı Ħadįce735 ol zamān  

        Virdiler Muĥammed’e oldı revān  

531. Kāribāndan yaña çün ‘azim736 eyledi  

        Derd-ile bir kerre Allāh737 didi  

532. Ĥaķķ Te‘āla emri-ile bil ey738 yār  

        Śubĥ-ı śādıķ739 olmadan ol merdigār  

533. Ol ķonaķda kāribāna irdi ol  

        Dōstları şād oldı düşmānı se‘āvul740 

534. Uyanup ķalķmış idi heb tācirān741 

        Yüklerini yükledirler şādumān  

535. Gördiler kim ol Muĥammed Muśŧafā  

        Ķarşudan geliyorur742 ol pür-śafā  

536. Ebū Cehil Ebū Leheb şād o olup743  

        Ŧā‘in744 iderler ķahķaha ile gülüp  

537. Dimedik mi biz saña yā Meysere745 

        Yā nice adam gönderirsiñiz göre746 

538. Yoldan azmış bu gice yol bulmamış  

        Nireye747 varacaġını748 bilmemiş 

19b  

539. Geliyorur bir ħaber śorıñ749 aña  

 
733 varır MN 
734 Nāmeyi 
735 Ĥadįce 
736 ‘azm 
737 yā Allāh 
738 iy 
739 Śubĥ u śādıķ 
740 melūl YNA, MN 
741 kāribān MN 
742 geliyor MN 
743 şād olup 
744 Ŧā‘n 
745 Meyser MN 
746 Vezin bozuktur. / gör MN 
747 Nereye 
748 varacaġını hem MN 
749 śoruñ 
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        Bu muśįbetler sehil işdir saña  

540. Meysere bu sözleri eşitdi750 çün  

        Düşmānın ŧa‘nından oldı baġrı ħūn  

541. Pes Ebū Bekir daħi oldı melūl  

        Ol sā‘at içinde irdi pür-uśūl  

542. İre gelüp bunlara virdi selām  

        Pes selāmın aldı anda ħāś u ‘ām  

543. Gördiler egnine geymiş751 ħil‘ati  

        Devleti pāyende752 vü hem ŧal‘ati  

544. Śundı Meysere’ye ol nāme’i753 şāh  

        Ġulġule düşdi bu ħalķ içre nāgāh  

545. Meysere nāme’i oķudı bildiler  

        Cümle ħalķ bu işe ħayrān754 ķaldılar  

546. Gördiler kim bu cevāb Ħadįce’niñ755 

        Bildiler kim mihir756 anıñ757 ħaŧ anıñ758 

547. Ebū Bekir Meysere şād oldılar  

        Budur Allāh’ıñ759 ĥabįbi bildiler  

548. Ebū Cehil Ebū Leheb oldılar  

        Ħūr oluban nās ķıtında760 ķaldılar  

549. Didiler bu cāzūlıķdır761 bil ‘ayān  

        Pes üç günlik762 yolı bir günde revān763  

550. Varuban hem girü gelmek ola mı?  

        Bunı ālemde kimesne ķıla mı?  

551. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ-ı şām 764 

 
750 işitdi 
751 giymiş 
752 pāyende olsun MN 
753 nāmeyi 
754 ĥayrān 
755 Gördiler kim mühr anıñdır ħaŧ anıñ MN 
756 mühr 
757 anıñdır 
758 Ebū Bekir gördiler kim bu cevāb Ħadįce’niñ MN 
759 Allāh’uñ 
760 ķatında 
761 cazılıķdır 
762 günlük 
763 ‘ayān MN 

        Mediĥ765 olunsa ĥaşra dek olmaz tamām  

552. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafa  

553. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

‘Abdullāhi766 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ĥabįbullāhi767  

20a 

554. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Śafiyyullāhi768  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Neciyyullāhi769  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

555. Kāribān ħalķı çün oldılar revān  

        Gelüben günlerde bir gün şādumān  

556. Mekke’niñ770 şehrine irdiler tamām  

        Ķarşu geldiler bulara ħāś u ‘ām  

557. Her kişi meskenine irişdiler  

        Ķavmi ķarındaşıyla görüşdiler  

558. Meysere daħi irişdi şādumān  

        Ħadįce771 bārigāhına hemān  

559. Didi Ħadįce772 Muĥammed inmesün  

        At ile varsun eve yorulmasun  

560. Pes seyisler öñe düşüp gitdiler  

        Ebū Ŧālib evine iletdiler  

561. Çün Ebū Ŧālib ‘Ātike773 hem gördiler774  

 
764 śubĥ u şām 
765 Medĥ 
766 ‘Abdullāh 
767 Ĥabįballāh 
768 Śafiyallāh 
769 Nebiyallāh 
770 Mekke MN 
771 Ĥadįce’niñ YNA, MN 
772 Ĥadįce 
773 ‘Atįke 
774 gördiler 
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        Ĥamid775 idüp hem Ħāliķ’a şükürler776 

itdiler  

562. Gelüben ikisi de görüşdiler  

        Birbiriyle ĥāllerin śorışdılar777  

563. Bu aradan778 geçdi eyyām bir zamān  

        Öyle umarlar Ħadįce’den779 ‘ayān  

564. Ya‘nį780 kim aķce ve781 altun göndere  

        Pes Muĥammed’iñ782 ‘ulūfesin783 vire  

565. Geçdi bir ay kim eŝer belürmedi  

        ‘Ulūfesin784 Aĥmed’iñ göndermedi  

566. Dir ‘Ātike785 ey birāder varayın  

        Ol kerįmeye anı añdurayın786 

567. Dir Ebū Ŧālib aña kim sākin787 ol  

        Kimseniñ ĥaķķın yimez ol öyle bil 788 

568. Bį-ķıyas māl şimdi kim gelmişdurur  

        Belki anı deftere almışdurur  

20b 

569. Şimdi anlar ķılur789 ol mālı ĥisāb  

        Varma zinhār virme anlara ‘itāb  

570. Geçdi bir ay yine fāriġ oldılar  

        Yine ikisi bir araya geldiler  

571. Dir ‘Ātike790 žāhir unutmışdır791 ol  

 
775 Ĥamd 
776 şükr 
777 śoruşdılar 
778 arada 
779 Ĥadįce’den 
780 Ya‘ni 
781 vü 
782 Muĥammed YNA 
783 ulūfesin 
784 ‘Ulufesin 
785 ‘Atįke 
786 bir kez anı añayın MN 
787 aña sākin YNA 
788 yemez ol 
789 ķılar MN 
790 ‘Atįke 
791 unutmuşdur 

        Zįrā792 ġāyet şuġli çoķ eşġāli bol793  

572. Pes icāzet vir baña kim varayım  

        Ne sebeb olmışdırur794 bir göreyim  

573. Dir Ebū Ŧālib ki nola varasın  

        Olmaya zinhār teķāża viresin  

574. Söyledügiñ795 sözi söyle rıfķ-ile  

        Ħāŧıra ŧoķana796 söziñ797 kim bile  

575. Hem daħi bizden selām irgüresin  

        Ħāk-i pāyine anıñ yüz süresin  

576. Her ne kim iĥsān iderse alasın  

        Az798 çoķ dimeyüp alup gelesin  

577. Bu yaña geldik Ħadįce ĥāline 

        Diñle imdi fikri nedir ķāline  

578. Śubĥ-ı dem799 fikri ĥayāli yār-ile  

        Göñlin800 egler801 idi ol server-ile  

579. Gice gündüz uyħu gelmez gözine  

        Göz yaşı incü dizerdi802 yüzine  

580. Çeşm-i mesti lā-cerem giryān idi 

        Şöyle kim müştāķ-ı ser-gerdān idi  

581. Dir idi kim yā İlāhe’l-‘ālemįn  

        Maĥremim ola803 Muĥammed Emįn 804 

582. Ben ża‘įfeyi aña itgil805 naśįb  

        Ķıl beni cāriye aña yā Mucįb  

 
792 Zirā 
793 ol MN 
794 olmuşdurur 
795 Söyledigiñ 
796 ŧoķuna 
797 sözüñ 
798 Azı 
799 śubh u dem YNA, YNB / śubha degin MN 
800 Göñlün 
801 eyler YNA 
802 uyħuda düşerdi MN 
803 ola hemdem MN 
804 Muĥammedü’l- Emįn 
805 eyle MN 
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583. Yanar idi bülbül-i şeydā gibi  

        Gözleri yaşı aķar deryā gibi 
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584. Gerçi aġlar śubĥ-ı şām806 nālān ider  

        İllā kimseye dimez pinhān ider  

585. Ħalķa ižhār eylemez aĥvālini  

        Kendi bilür yine kendi ĥālini  

586. Dir idi kim807 eger ben aķçe altūn 

gönderem  

        Ya‘nį808 kim Muĥammed’iñ ĥaķķın 

virem  

587. Virdigim aķçe ile gelin alalar  

        Anı kendülere maĥrem ķılalar  

588. Ben anıñ dįzārından809 maĥrūm olam810 

        Tā811 ebed bu derde yanup yaķılam  

589. Ĥaķķ baña ol günleri göstermesün  

        Ayrulıġı kimselere virmesün  

590. Bu işe ben śabır812 ideyim ne ola  

        Kim bile kim ‘Ātike813 bunda gele  

591. Söz açuban anı sırdaş ideyim  

        Gizli fikrimi814 aña fāş ideyim  

592. Ĥaķķ ‘ināyet eyleye tevfįķ ola  

        Ol Resūl’den derdime dermān ola  

593. Gözler-idi dā’imā yolları ol  

        Ķanķı815 gün gele ‘aceb dir-idi ol  

594. ‘Ātike816 daħi ‘ayān oldı hemān  

 
806 śubĥu şām 
807 Dir YNA, MN 
808 Ya‘ni 
809 dįdārından 
810 Vezin bozuktur. 
811 Yā MN 
812 śabr 
813 ‘Atike 
814 fikrim ben MN 
815 Ķanġı 
816 ‘Atike 

        Pes sa‘ādet-ħāneye irdi revān  

595. Didi bevvāblar Ħadįce817 anaya  

        Devletiñ devāmda olsun ŝāniye818 

596. ‘Ātike819 geldi sa‘ādet-ħāneye  

        Destūr ister buluşa Ħadįce’ye820  

597. Pes Ħadįce821 ķarşu geldi gülerek  

        ‘İzzet ta‘žįmü ve ikrām822 ķılaraķ  

598.  Aldı elini eline ol zamān  

         Getürüp śadra geçirdi pes hemān823 
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599. Orŧaya yayıldı çün śofra śumāt  

        Yenilüp içildi çün ķatdı824 nebāt825 

600. Dir ‘Ātike826 söz açup ba‘de’ŧ-ŧa‘ām  

        Ebį Ŧālib827 ĥāk-i pāyine selām  

601. Ne virürse828 dürr-i yetįme daħi  

        Anı ħarc idüp yetürelim aħi  

602. Anıñla829 anı evlendirevüz830 

        Bir kişi-zādeyi gelin alavuz831 

603. Çün eşitdi832 bu sözi ol māhi-veş833 

        Śaçı leylįdir834 hemān yüzi güneş 

604. Ķızaruban oldı beñzi lāle renk  

 
817 Ĥadįce 
818 āyine MN 
819 ‘Atike 
820 Ĥadįce’ye 
821 Ĥadįce 
822 ‘İzzet ü ta‘žįm ü ikrām 
823 geçirdi hemān YNA, MN 
824 ķandi 
825 çoķ idi iltifāt MN 
826 ‘Atįke 
827 Ebū Ŧālib ider MN 
828 virirse 
829 Anıñ-ile 
830 Didi hem Muĥammed’i evlendirevüz MN 
831 ala gelevüz MN 
832 işiddi 
833 māh-ı şāh YNA, YNB / Ħadįce işitdi bu sözi ol 
zamān MN 
834 leylādır 



Abdulkadir KORKMAZ   123 

 
 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

        Gül eger görse olur ħayrānı835 renk  

605. Dir ‘Ātike’ye836 eyā cān-ı cihān  

        Yoluña837 olsun fidā838 cān-ile ten  

606. Didi kim ben sābiķā düş görmişem839  

        Hem düşümi ehline yordırmışam840  

607. Gökdeki bedir841 olmuş842 ay indi 

revān843  

        Śaġ yanımdan dizime ķondı hemān  

608. Nūra ġark oldı cihān ol dem hemįn  

        Cennet oldı844 güyā kim rūy-ı zemįn  

609. Ta‘bįr845 itdi bir kişi bu düşümi846  

        Ħayra yordı giderüp teşvįşimi  

610. Dir gele Peyġamber-i āħir zamān  

        Kim şerį‘atle ŧola işbu cihān  

611. Ola ismi hem Muĥammed Muśŧafā  

        Ħatemü’l-Enbiya’dır ol pür-śafā  

612. Cümle Peyġamberden ulu ola ol847 

        Ĥaķķ’a ansız kimse bulamaya yol848 

613. Ehl-i İslām içre ol Maĥmūd ola  

        Bir adı daħi Ĥabibullāh ola849 
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614. Vaķti gelmişdir kim ol ide žuhūr  

        Anıñ-çündir850 ķamu cennet-i ĥūr851 

 
835 ĥayrānı 
836 ‘Atįke’ye 
837 Yoluna 
838 fedā 
839 görmüşem 
840 yordurmışem 
841 Bedr 
842 olmış 
843 ay revān YNA 
844 miŝāli MN 
845 Ta‘bir 
846 düşimi 
847 olısardır ulu MN 
848 yolı MN 
849 Bir adı daħį Muĥammed hem resūlullāh ola MN 

615. Ĥaķķ ediserdir852 seni aña naśįb  

        Seniñle853 hemdem ola ol ĥabįb  

616. Dir Ħadįce854 ‘Ātike’ye855 nem ki var  

        Ben size cāriye olam baħtiyār  

617. Siz de beni ķılar856 iseñiz ķabūl  

        Cānıma minnet ķıluram857 öyle bil  

618. Ol ĥabibullāh858 Muĥammed Muśŧafā  

        İncįl-i859 Tevrāt’da860 mediĥ861 etmiş862 

Ĥudā863  

619. Gelecek hem aña Cebrā’įl Emįn864 

        Ķıla da‘vet ümmetini ol Emįn  

620. Dilerim Allāh vire anı baña  

        Güldüre beni daħi öñden śoña  

621. Niçe begler istemişdi ħōş beni  

        Siz bilürsiz istemedim anları  

622. Bu düşi göreli ben umar idim  

        Benim ola Faħr-i ‘ālem dir idim865 

623. Bilürem bu mālı milki866 fānįdir867  

        İsterim ol dār-ı ħuld868 bāķįdir869  

624. Anıñ-çündir870 benim istedügim  

 
850 Anıñ içündür 
851 cennette ĥūr YNA, YNB / cennet-ile MN 
852 idiserdir 
853 Seniñ-ile 
854 Ĥadįce 
855 ‘Atike’ye 
856 ķılur 
857 bilürem MN 
858 ol ĥabibullâh kim MN 
859 İncil ü Tevrāt’da 
860 Tevrāt’da anı MN 
861 medĥ 
862 itmiş 
863 Ħudā 
864 Cibrįl-i Emįn 
865 Vezin bozuktur. 
866 mülki 
867 fānidir 
868 ħuld-ı dā’im MN 
869 bāķidir 
870 Anıñ içündür 
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        Gice gündiz871 āh idüp aġladuġım  

625. Didi kim ‘Ātike’ye872 tiz873 varasın  

        Ebū Ŧālib’e ħaber iletesin874 

626. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ-ı şām 875 

        Mediĥ876 olunsa ĥaşra dek olmaz tamām  

627. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

628. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Kelimullāhi877  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ħatemü’l -Enbiyā’i878 
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629. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ħatemir-Rusülü879  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Muĥyį  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

630. ‘Ātike880 çün diñledi bu sözleri  

        Yaş-ıla ŧoldı mübārek gözleri  

631. Didi ey şāh-ı cihān ħōş didiñiz881 

        Gerçi bu sözleri şerĥ eylediñiz882  

632. İllā göñlim883 hergiz inanmaz aña  

        Yoħsa laŧįfe mi idersiz baña  

633. Aġladıġım budur ey şāhım benim  

        Ey śaçı leylā yüzi māhım benim  

634. Śıdķ-ıla mı söylersiñ884 bu sözi  

 
871 gündüz 
872 ‘Atike’ye 
873 tįz 
874 eyleyesin YNA, YNB 
875 śubĥ u şām 
876 Medĥ 
877 Kelimullāh 
878 Ħatemü’l -Enbiyā 
879 Ħatemür-Rusül 
880 ‘Atike 
881 didiñüz 
882 eylediñüz 
883 göñlüm 
884 söylediñ sen MN 

        Ki inandır söziñize sen bizi  

635. Dir Ħadįce885 ‘Ātike’ye886 bil ey887 cān  

        Tañrı ĥaķķi-çün bu sözüme inan  

636. Bu sözi cān-ı göñülden söylerim  

        Śanma kim lāġ-ı laŧįfe888 eylerim  

637. Didi kim şimden girü varıñ hemān  

        Mekke ulularını cümle ‘ayān  

638. Cemi‘889 idüben890 babama gönderesiz  

        Hem daħi bunlara 891ögüt viresiz  

639. Meskenetle söyleyeler sözlerin  

        Kim tekebbür ķılmayalar özlerin  

640. Kim eger ol rāżıyım892 dimez ise  

        Ŧınmayup śabır893 ideler her ne ise  

641. Diyeler incinme gel ey894 iħtiyār  

        Kim Muĥammed Muśŧafā’dır baħtiyār  

642. Cümle ecdād-ı şerįfler aślıdır  

        Daħi İbrahįm Ħalįl’iñ neslidir  

643. Gerçi bu sözler daħi itmezse eŝer895 

        Ŧınmayup sözi ķılalar muħtaśar  
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644. İnşā’allāh ben anı896 rāżį ķıluram  

        Ben aña neyleyecegim bilürem  

645. Bunı eşitdi897 ‘Ātike898 çün hemān  

        Destūr alup899 yolına oldı revān  

 
885 Ĥadįce 
886 ‘Atike’ye 
887 iy 
888 lāġv u laŧįfe 
889 Cem‘ 
890 idüp MN 
891 Hem bunlara MN 
892 rāżıyam 
893 śabr 
894 iy 
895 Vezin bozuktur. 
896 İnşā’allāh anı YNA, MN 
897 işitdi 
898 ‘Atįke 
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646. Ol dem irdi Ebū Ŧālib ķatına  

        Naķil eyledi900 bu sözleri ol dem aña  

647. Dir Ħadįce901 sizlere ider selām  

        Şerĥ ider her ne kim902 söyledi kelām  

648. Ebū Ŧālib eşidicek903 şād olur  

        Ĥamdu904 ider Allāh905 şükürler ķılur  

649. Pes hemān dem oradan olur revān  

        Ki Ebū Bekir’e906 irişür şādumān  

650. Cümle bu sözi aña taķrįr ider  

        Ol daħi şükür907 eyleyüp tedbįr ider  

651. Tįz ŧut imdi Mekke ulularını  

        Minnet-ile cemi‘908 idüp her birini  

652. Ben daħi anlarla909 bile varayım  

        Ĥāk910-i pāyine yüzümi süreyim  

653. Çaġıruban911 kişiler cemi‘912 itdiler  

        Ħadįce’niñ913 babasına getdiler914 

654. Ebū Bekir915-ile Ebū Süfyān bile916 

        Geldiler kim sa‘y ide anlar bile917 

655. Ne ise ta‘žįm918 ikrām ķıldılar  

        Pes selām virüp du‘ālar ķıldılar  

656. Aldı bunlarıñ selāmın919 ey920 hümām  

 
899 olup YNA, YNB 
900 Naķl ide YNA, MN 
901 Ĥadįce 
902 ki  
903 işidicek YNA, YNB / işidip MN 
904 Ĥamd 
905 Allāh’a 
906 Ebū Bekr’e 
907 şükr 
908 cem‘ 
909 anlara MN 
910 Ħāk 
911 çaġırup MN 
912 cem‘ 
913 Ĥadįce’niñ 
914 gitdiler YNA, YNB 
915 Ebū Bekr 
916 ile MN 
917 ideler bile MN 
918 ta‘žįmi 

        Śadra geçürdi buları bi’t-tamām  

657. Çeşnigirlere921 işāret eyledi  

        Tįz ta‘ām geldi922 buları ŧoyladı  

658. Söz açıldı söylenüp ba‘de’ŧ-ŧa‘ām  

        Perde refi‘923 oldı añıldı924 bu kelām 

23b  

659. Didiler ey şāh-ı cihān diñleñüz  

        Cümlemiziñ sözi nedir añlañuz  

660. Dileriz925 sizden ki maħdūm-zādeyi926 

        Viresiz Muĥammed’e Ħadįce’yi927 

661. Anıñ ismidir Muĥammed Emįn 928 

        Anıñ-ile faħır929 ider rūy-ı zemįn  

662. Hem emįn ve930 müstaķįm hem aślıdır931 

        Daħi İbrāhįm Ħalįl’iñ neslidir  

663. Çün bu sözleri eşitdi932 babası  

        Rāżį olmayup dimedi nitesi  

664. Dedi933 kim ey bį-ĥayālar bu sözi  

        Nice dersiz934 delü gördüm ben sizi  

665. Ki Muhammedü’l-Emįn kim vār ola  

        Kim benim ķızım aña maĥrem ola  

666. Bir daħi ger söyleriseñiz935 bu sözi  

        Nefį iderim buradan bilüñ936 sizi  

 
919 selāmıñ 
920 ol 
921 Çeşnigįrlere 
922 gelüp MN 
923 ref‘ 
924 ekledi YNA, YNB / geldi MN 
925 Dilerüz 
926 maħdūm-zādeñi 
927 Ĥadįce’yi 
928 Muĥammedü’l-Emįn 
929 faħr 
930 ü 
931 uślıdur YNA, YNB 
932 işitdi 
933 Didi 
934 Nicedir siz 
935 söyleyesiz 
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667. Kim bilürsiz nice şāhlar istedi  

        Mālı mülki vireyim gelsün dedi937  

668. Her biri ĥüküm938 ıssı-idi tācidār939 

        Kimseyi eylemedi ol iħtiyār  

669. Söylemeyüp sākin oldılar hemān  

        Ķıldılar ol demde tebdįl-i mekān  

670. Pes Ebį Ŧālib’e940 virdiler ħaber  

        Her ne kim eşitdiler ise941 ħayır şer 942 

671. Ebį Ŧālib943 ‘Ātike944 oldılar945 melįl  

        Didiler ķādirdir946 Rabbi Celįl  

672. Çün Ħadįce947 eşidüp948 bu sözleri  

        Oldı maĥzūn aġlayuban gözleri  

673. ‘Āķile vü kāmile gör ne ider949 

        Mekke’niñ uluların950 da‘vet ider  
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674. Ebū Süfyān geldi kibārlar ile  

        Ebū Ŧālib Ebū Bekir951-ile bile  

675. Cümlesi bir araya cemi‘952 oldılar  

        Dürlü ŧa‘ām yeyüben953 şād oldılar  

676. Ebū Ŧālib’e Ħadįce954 ħaber gönderir955 

        Mektūb-ile bu sözi i‘lām956 ider  

 
936 bil MN 
937 didi 
938 ĥükm 
939 tācdār MN 
940 Ebū Ŧālib’e 
941 işitdilerse 
942 ħayr u şer 
943 Ebū Ŧālib 
944 ‘Atike 
945 oldı YNA 
946 ķādirdürür YNA 
947 Ĥadįce 
948 işidüp 
949 Ħadîce’yi kâmile gör ne ider MN 
950 ulularıñ 
951 Ebū Bekr 
952 cem‘ 
953 yiyüben 
954 Ebû Ŧâlib Ĥadîce’ye YNA 
955 gör ne dir YNA, MN 

677. Babamı ġāyetde sarĥōş idesiz  

        Ŧolu kāse içirüp nūş957 idesiz  

678. Sözüni ŧutup aña içürdiler  

        Sarĥōş idüp kendüden geçürdiler  

679. Ol dem anı aluban958 getürdiler  

        Ħadįce’niñ959 evine getürdiler960 

680. Ħadįce961 evinde yatdı pür-uśūl  

        Yatdı anda śubĥa deñli ķaldı ol  

681. Ol gice Ħadįce’i962 gör kim nider  

        Babasınıñ etegine renk ider  

682. Pes za‘ferān963 civįd-ile ey yār964  

        Eteginiñ965 bir ķarış yerin boyar  

683. Ol zamānda bir kişi sarĥōş iken  

        Ķızını ‘ahid966 eylese bį-hūş iken  

684. Renk sürerler-idi967 anıñ etegine968  

        Tā ki dönmeyeler ‘ahdinden gine969 

685. Çün śabāh oldı anı bildi yaķįn  

        Gördi etegindeki rengi hemįn970 

686. Dir Ħadįce’ye971 eyā cān-ı cihān  

        Nedir işbu etegimdeki nişān  

687. Dir Ħadįce972 babasına vay seni  

        Niçün virdiñiz Muĥammed’e beni  

 
956 i’lān MN 
957 bį-ħūş MN 
958 alup MN 
959 Ĥadįce’niñ 
960 yetürdiler MN 
961 Ĥadįce 
962 Ĥadįce’yi 
963 za‘ferānı 
964 bil ey yār YNA 
965 Eteginin 
966 ‘ahd 
967 sürerlerdi 
968 sürerler-idi etegine MN 
969 gene YNA, YNB / yine MN 
970 yaķįn MN 
971 Ĥadįce’ye 
972 Ĥadįce 
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688. Bu gice anda olanlar973 ħāś u ‘ām  

        Beni sizden dilemişler ey hümām 
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689. Eylemişler ulular size niyāz974 

        Siz daħi anlara gösterüp cevāz975 

690. Aluban iķrārıñı pek976 cehd-ile  

        Öyle977 buyurmışsıñız virdim nola  

691. Yazmaġ-içün ‘ahdiñiz peymānıñız  

        Anıñ-çün978 renklidir dāmānıñız  

692. Eşidüp979 bu sözi ol dem ķaķıdı980  

        Ħaylį981 zamān gürildeyüp982 şaķıdı  

693. Didi ‘ahid itmedim ve hem983 

virmezim984  

        Zįrā seni aña lāyıķ görmezim985  

694. Yoķdır986 anda mālı mülki sįmü ve zer987 

        Delüdir988 anlar ki bizden ķız diler  

695. Babasına dir ki sulŧānım benim  

        Yoluña fidā olsun989 cānım tenim  

696. Ulular öñinde990 iķrār idesin991  

        Śoñra peşįmān992 olup inkār idesin993  

 
973 olan MN 
974 recā MN 
975 rıżā MN 
976 biñ 
977 Eyle YNA 
978 Anıñ içün 
979 İşidüp 
980 ķalķdı 
981 Ĥayli 
982 gürüldeyüp YNA, YNB / güründeyüp MN 
983 vehm 
984 virmezem 
985 görmezem 
986 Yoķdur 
987 sįm ü zer 
988 Delüdür 
989 olsun fedā 
990 öñünde 
991 idesiz 
992 pişmān 
993 idesiz 

697. Diyeler seniñ994 içün iķrārsız  

        Ķavline ŧurmaz yalancı ‘ārsız  

698. Hergiz inanmaya kimse söziñe 995 

        Nice kişi ta‘in996 ururlar997 yüziñe998  

699. Ħalķ içinde ola ‘ırżıñ pāy-i māl999 

        Sizlere lāyıķ degildir1000 işbu ĥāl  

700. Öyle ola1001 kim ben cihāna gelmedim  

        Yāħūd öldim1002 şimdiye dek ķalmadım  

701. Tek söziñiz1003 siziñ olmasun yalan  

        Yoluña olsun fidā1004 cānım hemān  

702. Ol Muĥammed kim ulular aślıdır  

        Zįrā İbrāhįm Ħalįl’iñ neslidir  

703. Hāşimį’dir hem Benį Sa‘įd1005 ulusı  

        ‘Aceb olmaz elde yoġ-ısa1006 nesnesi  

25a 

704. Sįm ü zer destinde yoġ-ısa nola  

        Eylüg-ile añılur ismi hele  

705. Anda yoġ-ısa1007 bizde vardır sįm ü zer  

        Mālımuz1008 milkimüz1009 olunca 

yeter1010  

706. Söyleyerek göñlini1011 itdi hele  

        Didi naśįbiñdir ola kim bile  

 
994 deyeler siziñ MN 
995 sözine 
996 ta‘n 
997 iderler MN 
998 yüzine 
999 pāyümāl YNA 
1000 degildi 
1001 Eyle ol YNA / öyle ol MN 
1002 ol dem 
1003 sözüñüz 
1004 fedā 
1005 Sa‘d YNA 
1006 yoķsa 
1007 yoķsa YNA, MN 
1008 Mālımız 
1009 mülkümiz 
1010 yiter 
1011 göñlüni 
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707. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ1012 olunsa ĥaşra dek olmaz 

tamām  

708. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

709. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Müncį  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Müzekkirü1013  

710. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Nāśıru1014  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Menśūru1015  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

711. Çün Ħadįce1016 bu sözi eşitdi1017 hemān  

        Ġāyet-ile göñli oldı şādumān  

712. Nāme yazdı ‘Ātike’ye1018 sırr-ile  

        Dir babamı rāżį eyledim hele  

713. ‘Ātike1019 nāme’i1020 oķudı revān  

        Ebū Ŧālib ķatına irdi hemān  

714. Ķıldı Ebū Ŧālib’e sözi beyān  

        Babasınıñ rāżį olduġın ey1021 cān  

715. Dir1022 Ebū Ŧālib Muĥammed’e ey1023 

yār  

        Ebū Bekir ĥażiretine1024 yüri vār  

716. Şöyle1025 kim bizden selām eyle aña  

        Bir aġır bahālı bez virsün saña  

 
1012 Medĥ 
1013 Müzekkir 
1014 Nāśır 
1015 Menśūr 
1016 Ĥadįce 
1017 işitdi 
1018 ‘Atįke ħātuna MN 
1019 ‘Atike 
1020 nāmeyi 
1021 iy 
1022 deyüp MN 
1023 iy 
1024 ĥażretine 
1025 Söyle YNA 

717. Śoñra aña biz bahāsın virevüz  

        Ħadįce1026 içün nişān görevüz1027  

718. Hem daħi kendüsi ĥāżır olalar  

        Da‘vet olunduġı1028 demde geleler 

25b  

719. Pes Muĥammed eşidüp1029 oldı revān  

        Geldi Ebū Bekir’e1030 ol demde hemān  

720. Ol daħi dükkānda oturmış-idi 

        Bu ĥuśūśa1031 muntažır ŧurmış- idi 

721. Ķarşudan Muĥammed’i gördi gelür  

        Bį-nihāyet sevinüben1032 şād olur  

722. Śıçrayup indi dükānından hemān  

        Dedi1033 kim ħōş1034 geldiñiz ey1035 nev-

civān  

723. Didi kim ey yār ĥāliñiz nedir  

        Hem murādıñız fālıñız1036 nedir  

724. Didi kim ‘ammim size selām ķılur  

        Dileyüp sizden daħi ĥācet ķılur  

725. Viresiñiz bize bir ķıymetli bez  

        Ħadįce’ye1037 anı nişān gönderevüz1038 

726. Didi kim1039 luŧuf1040 eylegil otur hele1041 

        İdelüm1042 ol nesne ki elden gele  

727. Pes Muĥammed śadra geçüp oturur  

 
1026 Ĥadįce 
1027 Vezin bozuktur. 
1028 oldıġı MN 
1029 işidüp 
1030 Ebū Bekr’e 
1031 ħuśūśa 
1032 sevinüp YNA, MN 
1033 Didi 
1034 ĥoş 
1035 iy 
1036 ü ķāliñiz 
1037 Ĥadįce’ye 
1038 idevüz YNA, MN 
1039 ki 
1040 luŧf 
1041 eyle otur gel hele MN 
1042 İdelim 
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        Gör ol1043 Śıddįķ ki ne işler bitürür 

728. On ŧabaķ altūn bile daħi gümiş1044  

        On ŧabaķ misik1045 daħi ĥāżır eylemiş  

729. Daħi mercān aġacı hem ey aħį  

        Yedi budaġı var idi hem daħi  

730. Her budaġı kim üçer arşun idi 

        Böyle tuĥfe şey görülmemiş idi  

731. Ĥāżır itmiş daħi on a‘lā ķumaş  

        Daħi birķaç dane hem ķıymetli ŧaş  

732. Didi ki ey nūr-ı ‘aynım Muśŧafā  

        Ey benim cān-ı cihānım pür-śafā1046  

733. Bunca eŝvāb kim görürsiñiz anı  

        Ĥāżır itmişdim gele deyü seni 

26a   

734. Cümlesi heb yoluña olsun fidā1047  

        Ben varup bu ħiźmeti ķılam edā  

735. Emriñiz-ile1048 ben ķūlıñız1049 varayım  

        İnşā’allāh bu işi ben bitüreyim1050 

736. Dir Muĥammed kim eyā rūĥ-ı revān  

        Bunca eŝvābı virürsin1051 sen hemān  

737. İkiyüz biñ aķçalıķ vardur1052 aħi  

        Śoñra bunı kim ödeyiser daħi  

738. Dir Ebū Bekir eyā dōstım1053 benim  

        Yoluña fidā olsun1054 cānım tenim  

 
1043 Gör o YNA, YNB / gör ki MN 
1044 gümüş 
1045 misk 
1046 Muśŧafâ MN 
1047 fedā 
1048 Emriñizle 
1049 ķuluñuz 
1050 işi bitüreyim 
1051 virürsün 
1052 vardır 
1053 dostum 
1054 olsun fedā 

739. Śatmazım1055 ben bunı saña bil ey1056 yār  

        Cümlesini saña ķıldım bergüzār  

740. Ĥamdü-lillāh çünki oldım1057 ber-murād  

        On ķūlum olsun bugün benden aźād  

741. Terk idüben bunca eŝvābı mālı  

        On ķūl āźād eyledi hem ol velį  

742. Āferįnler olsun anıñ śıdķına  

        Ŧon geyürdi daħi hem on miskine1058 

743. Pes Muĥammed görüben ķıldı ‘aceb 

aña1059 

        Śad hezārān āferįn olsun aña1060 

744. Getürüp eŝvābı ħādimler hemān  

        Kendi öñince1061 yüridi şādumān  

745. Ħadįce’niñ1062 ķapusına irdiler  

        Ķapucılar daħi anı gördiler1063 

746. Ķoşuşuban babasına irdiler  

        Müjde idüp aña ta‘žįm ķıldılar1064 

747. Bunlara virdi Ebū Bekir selām  

        Aldılar cümle selāmın bi’t-tamām 

26b  

748. Ebū Bekir’i1065 oŧaya ķondırdılar1066  

        Gelen eŝvābı içerü gönderdiler  

749. Çün Ħadįce1067 gördi bunca dürlü māl  

        Didi bu Muĥammed’iñ olmaķ muĥāl  

 
1055 Śatmazam 
1056 saña iy MN 
1057 oldum 
1058 Ŧon geydirdi daħi on miskine MN 
1059 ‘aceb YNA, MN 
1060 saña YNA, MN 
1061 öñünce 
1062 Ĥadįce’nin 
1063 Müjde idüp aña ta‘žįm ķıldılar YNA 
1064 Ķapucılar daħi anı gördiler YNA 
1065 Ebū Bekr’i 
1066 ķondurdular 
1067 Ĥadįce 
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750. Şek degildir bilürem anı ‘ayān  

        Dir1068 Ebū Bekir’iñdir1069 bu armaġan  

751. Sevinüben kendi mālını virür  

        Faħr-i ‘ālem uġrına fidā1070 ķılur  

752. Aldı eŝvābı bular ķıldı ķabūl  

        Dōstları şād oldı düşmanlar melūl  

753. Mekke ulularını da‘vet ķılur  

        Cümlesi ol araya ĥāżır olur  

754. Ol dem içre ķıldılar ‘aķd-i nikāh  

        Bir araya cemi‘1071 olup şems-ile māh  

755. Çünki birkaç günden itdiler dügin1072  

        Düşmānın1073 baġrına urdılar1074 

dügün1075 

756. İkisin bir araya getürdiler  

        Ĥaķķı1076 müstaĥaķķına yitürdiler1077  

757. Ħadįce1078 zeyn1079 itmiş1080 bir sarāy  

        Kendi daħi güyā kim bedir1081 olmış1082 

ay  

758. Bir yere cemi‘1083 oldı çün ay güneş1084 

        Şaķıdı yıldız gibi ķūl ķaravaş  

759. Ebį Ŧālib’le1085 ‘Ātike1086 şād1087 olup  

        Sevinürler Ĥaķķ’a şükürler ķılup  

 
1068 Der 
1069 Ebū Bekr’iñdürür 
1070 fedā 
1071 cem‘ 
1072 dügün 
1073 Düşmenin 
1074 urdular 
1075 dügüm MN 
1076 Ki ĥaķķı MN 
1077 yetürdiler 
1078 Ĥadįce 
1079 tezyįn MN 
1080 itmiş idi 
1081 gūyā bedr MN 
1082 olmuş 
1083 cem‘ 
1084 ay u güneş 
1085 Ebū Ŧālib’le 
1086 ‘Atįke 
1087 şādān MN 

760. Derilürler bir araya şādumān  

        Geçdi bu vech-ile eyyām bir zamān  

761. Çünki ĥāsüdler1088 bunı ħōş gördiler  

        Her biri bir vech-ile ŧa‘in1089 itdiler  

762. ‘Avretiñdir bunca māl-ile menāl1090  

        Bir gün ola incine bozıla ĥāl 

27a  

763. Olacaġı budurur1091 ey baħtiyār  

        Diye1092 ķandan geldiñ-ise1093 anda var  

764. Bunda seniñ māl-ı emlākin mi var 

        Ya baña söz deyecek1094 ĥāliñ mi var  

765. Çünki düşmāndan1095 eşidir1096 bu sözi  

        Gāh1097 gāh maĥzūn olur idi özi  

766. Çün Ħadįce1098 eşidüp1099 āgāh olur  

        Mekke ulularını da‘vet ķılur  

767. Tā ki bir śaĥrāya bunlar cemi‘1100 ola  

        Ehl-i Mekke ulu keçi1101 heb gele  

768. Ķıldılar öyle1102 münādįler nidā anda1103  

        Pes ŧa‘ām ĥāżır idüp ol arada  

769. Ķamu Mekke ħalķı1104 anda geldiler  

        Er ve1105 ‘avret cümlesi cemi‘1106 oldılar  

 
1088 ĥāsidler 
1089 ta‘n 
1090 māl MN 
1091 budur MN, YNB 
1092 deye MN 
1093 geldünise 
1094 diyecek 
1095 düşmenden 
1096 işidir YNA, YNB / eşitdi MN 
1097 Gāhi 
1098 Ĥadįce 
1099 işidüp 
1100 cem‘ 
1101 kiçi 
1102 anda MN 
1103 nidā YNA, MN 
1104 ķavmi MN 
1105 ü 
1106 cem‘ 
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770. Cümle bunlar yeyüp içdiler ŧa‘ām  

        Küllisi ŧoylandı anda1107 ħās u ‘ām  

771. Bunlara ġāyet ķonuķluķ eyledi  

        Pes ŧa‘āmdan soñra ŧursunlar1108 dedi1109  

772. Gör ne ķılur Ħadįce1110 ba‘de’t-ta‘ām  

        Bir ĥarįr döşek getürdi ol hümām  

773. Ol1111 döşek büyükligini1112 bil ey1113 yār  

        Dört yüz arşun idi bil1114 ey1115 yār1116 

774. Mekke śaĥrāsında anı yaydılar  

        Ħalķ-ı ‘ālem bu ne ĥāldir dediler1117  

775. Döşek üzre dökdiler şol1118 deñlü māl  

        Kimse anı şerĥ idebilmek muĥāl  

776. Er boyunca dört küb incü var idi  

        Daħi her danesi cevherdār idi 

777. La‘li yāķūt her biri ķıymetlü ŧaş  

        Bį-ĥisāb bį-ķıyās1119 zerrįn ķumaş 

27b  

778. Döşek ve1120 yaśdıķ ve1121 yorġan bį-

şumār  

        Cümlesi źerrįn-idi bil kim ey1122 yār  

779. Mıśrį Şāmį cevheri ŧonlar1123 heb  

        Dökdiler ol döşek üzre bį-ĥisāb  

 
1107 bunda 
1108 ŧuralar MN 
1109 didi 
1110 Ĥadįce 
1111 o YNA 
1112 büyüklügüni 
1113 iy 
1114 bile 
1115 iy 
1116 Vezin bozuktur. 
1117 didiler 
1118 şu MN 
1119 Bį-ĥisāb ü bį-ķıyās 
1120 ü 
1121 u 
1122 iy 
1123 ŧonları YNB, MN 

780. Şol ķadar kim oldı incü sįm ü źer  

        Ŧurdı iki yanına1124 pes iki er  

781. Baķuban biri birin görmediler  

        Kimse bunıñ1125 sırrına irmediler  

782. Daħi beş yüz köle üç yüz ħalāyıķ  

        Ķoşup ħiźmet iderler aña lāyık1126 

783. Daħi dört biñ deve dürlü hecįnler1127 

        Yarar atlar daħi dürlü ķaŧırlar1128 

784. Her biriniñ egeri ve1129 kesmesi  

        Sįm ü źerden olmış idi cümlesi  

785. Didi kim bu deñli māl bir kimsede1130 

        Görüben eşitdiñiz1131 mi dünyāda1132  

786. Dediler1133 kimse eşidüp1134 görmedi  

        Kimseniñ bu sırra ‘aķlı irmedi  

787. Dedi1135 Mekke ulularına biliñ  

        Siz benim bu sözime1136 şāhid olıñ1137  

788. Didi bu gördigiñiz1138 ĥaylį1139 ħaşem  

        Ķūl ħalāyıķ mālı mülki1140 muħteşem1141  

789. Bu ķadar deve ķaŧır1142 māl-ı ŧavar1143 

        Heb Muĥammed’iñ durur her ne ki var  

790. Bilüñiz1144 bu işi böyle işledim  

 
1124 başa MN 
1125 bunuñ 
1126 Vezin bozuktur. 
1127 hecin MN 
1128 ķatırlar zeyyin MN 
1129 vü 
1130 malı kimsede MN 
1131 işitdiñiz 
1132 dünyede 
1133 Didiler 
1134 işidüp 
1135 Didi 
1136 sözüme 
1137 oluñ 
1138 gördügiñiz 
1139 ħayli 
1140 mülk ü 
1141 muĥteşem 
1142 ķatır 
1143 māl u ŧavar 
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        Ķamusın Muhammed’e baġışladım  

791. Nice diyesiz Muhammed’e faķįr  

        Ya‘nį rızķı mālı yoķ bedr-i münįr  

792. Destgįr oldı aña Rabb-ı Celįl  

        Dōstları şād oldı düşmānı1145 melįl 

28a  

793. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ u şām  

        Mediĥ1146 olunsa ĥaşra dek olmaz 

tamām  

794. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

795. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Nebiyyü’r-rahmeti1147 

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Nebiyyü’t-tevbeti1148 

796. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ħarįśu1149  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Ma‘lūmu  

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

797. Bular ĥōş ĥāl ile dirlik dirildi1150 

        Nice eyyām bu ĥāl üzre1151 oldı  

798. Ħadįce’den1152 hem iki oġlı oldı  

        Biri Ķāsım birisi Ŧāhir idi  

799. Ruķiyye Ümmügülŝūm Zeyneb ey yār  

        Ki ķızları idi1153 Fāŧıma ile bunlar  

800. ‘Alį’niñ Fāŧıma oldı naśįbi  

        Ruķiyye Ümmügülsūm ey ĥabįbi  

 
1144 Bilüñüz 
1145 düşmeni 
1146 Medĥ 
1147 Nebiyyü’r-rahme 
1148 Nebiyyü’t-tevbe 
1149 Ĥarįsü 
1150 Bular çok ĥâl ile derlik derildi MN 
1151 üzere 
1152 Ĥadįce’den 
1153 ķızlar 

801.1154 Ki ‘Oŝmān’a virildi ikisi anıñ  

        Birisi hem Ebu’l-‘Āś’a1155 ol1156 cānıñ  

802. Resūliñ1157 yaşı irdi çünki ķırķa  

        Ki ma‘lūm ola tā kim iki fırķa  

803. Geyer-idi1158 gāh1159 biyāż1160 gāh1161 

aĥmer  

        Sözi sükker yüzi gül lebi kevŝer  

804. Mu‘įn idi aña Rabb-i kerįmi  

        Görenler sever-idi bi’ż-żarūri  

805. Ķaçan bir yola uġrasa ol1162 server  

        Ķoķar idi1163 üç güne dek misk-i ‘anber 
1164 

806. Be-ġāyet ħūb idi ĥüsni ve1165 ħulķı  

        Müsaħħar ķılmış idi cümle ħalķı  

807. Anıñ gölgesi düşmez-idi yere  

        Ķamu cismi anıñ nūr idi zįrā  

28b     

808. Śaçı düşse oda hem yanmaz idi 

        Siñek cismine aśla ķonmaz idi 

809. İderdi dā’imā źikr-ile ŧā‘at  

        Gice ancaķ uyur idi iki sā‘at  

810. Gāhį1166 ġamgįn olurdı gāhį ħandān  

        Kāh1167 ġuśśalanurdı kāh1168 şādān  

811. Gehį ħalvet idüp ķılurdı ‘uzlet  

 
1154 YNA ve YNB’de bu beyitten sonra “Maŧla‘ı Şemsi 
Risālet” başlığı bulunmaktadır.  
1155 Birisi Ebu’l-‘Āś’a MN 
1156 o 
1157 Resūlüñ 
1158 Giyerdi 
1159 gāhi 
1160 beyāż 
1161 gāhi 
1162 o 
1163 Ķoķardı 
1164 misk ü ‘anber 
1165 vü 
1166 Gehį 
1167 Gehį 
1168 gāhi 
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        Bulurdı rūĥı anıñ Ĥaķķ’a vuślat  

812. ‘İbādet źikr-i ŧā‘at idi1169 dā’im işi  

        Gehį aķardı ŧurmaz gözi yaşı  

813. Çıķardı ol Ĥirā ŧaġına dā’im  

        Yemezdi1170 bir iki1171 gün olurdı śā’im 

814. Gehį üç günde bir yer etmegi aş  

        Mübārek baġrına hem baġladı1172 ŧaş  

815. Ki1173 ister idi ol1174 ŧaġda murādı  

        Murādı ol idi Allāhu Ĥādį  

816. Risālet gelmeden düşde bilürdi  

        Murādı ne ise ma‘lūm olurdı   

817. Şu resme Ĥaķķ’a ŧālib olmış idi 1175  

        Mübarek beñzi gül-veş śolmuş idi 

818. Görüp Ĥamza anıñ ĥālin ķayurdı  

        Varup ‘Ātike’ye1176 bu ĥāli śordı  

819. ‘Ātike’ye1177 didi kim ey ķarındaş  

        Muhammed yimez1178 olmış1179 etmek 

ve1180 aş  

820. Niçün döndi anıñ ķaddi hilāle  

        Hemān gül beñzi śolmışdur1181 

revāne1182 

821. Muĥammed’den iydiñ1183 didi su’āli  

        Size iydi-vir ne ise ĥāli1184 

 
1169 zikr ü ŧā‘at YNA, MN 
1170 Yimezdi 
1171 nice MN 
1172 baġrına baġladı MN 
1173 kim MN 
1174 o 
1175 olmuş 
1176 ‘Atįke’ye 
1177 ‘Atįke’ye 
1178 yimez içmez MN 
1179 olmuş 
1180 ü 
1181 śolmuşdur 
1182 fāne MN 
1183 idüp MN 

822. Didi kim yā Muĥammed ĥāliñiz ne  

        Hilāl olmuşsıñız aĥvāliñiz ne  

29a 

823. Şu gül beñziñ niçün śolmış1185 hemān1186 

        Niçün olmış1187 göziñ1188 yaşı revān1189 

824. Eger1190 kimse seni incitdi ise  

        Deyü-vir baña anı ķanda1191 ise 

825. Neler1192 ķılam aña sen bir göresin  

        Ķulaġınca idem her bir pāresin1193  

826. Didi ‘ammisine1194 ey yār-ı vefādār  

        Ki ben olmamışım hįç kimseden zār  

827. Baña kār eyledi ‘aşķ-ı ilāhį  

        Kim oldır pādişāhlarıñ ilāhı1195 

828. Anıñ ‘aşķı ile döndim1196 ĥazāna  

        Anıñçün yaşım olmış idi1197 revāna  

829. Ki hergiz yoķdır1198 elde iħtiyārım  

        Dükendi ķalmadı śabrım ķarārım  

830. Eşitdi1199 bu sözi ol behlüvān çün  

        Didi kim yārıñ olsun ferdi bį-çün  

831. Görürler idi andan çoķ kerāmet  

        Bilürdi çün nübüvvetden ‘alāmet  

 
1184 Size eydürür ne ise ĥāli YNA, YNB / Size söyler ne 
ise şimdi ĥāli MN 
1185 śolmuş 
1186 Vezin bozuktur. 
1187 olmuş 
1188 gözüñ 
1189 Vezin bozuktur. 
1190 Eger bir MN 
1191 nitdi YNA, ne etdi MN 
1192 Ne MN 
1193 yaresin 
1194 ‘ammusına 
1195 Kim oldur pādişāhlar pādişāhı MN 
1196 döndüm 
1197 olmuşdur 
1198 yoķdur 
1199 İşitdi 
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832. İderdi1200 Ĥaķķ müşkilin düşünde1201 

ilhām  

        Hemįn żāhir1202 gibi olurdı i‘lām  

833. Ĥirā ŧaġında1203 varurdı1204 hem ekŝer  

        Olurdı ŧaġ anuñla1205münevver  

834. İderdi ŧaġ üzerinde ‘ibādet  

        Ki dā’im böyle idinmiş-idi1206 ‘ādet  

835. Resūlullāh meger günlerde bir gün  

        Ĥirā ŧaġında oturmış idi1207 çün  

836. Buyurdı ol sā‘at Allāhu Ĥādį  

        Didi Cebrā’įl’e kim yā ‘ibādį  

837. Yüri irgür ĥabįbime risālet  

        Daħi Ķur’ān-ile1208 ķıl aña işāret 

29b  

838. Dįne da‘vet idüben ħāś u ‘āmı  

        ‘Ayān itsün ĥelāli ve1209 ĥarāmı  

839. Ĥaķķ’ıñ emri-ile1210 Cebrā’įl indi  

        Ol1211 sā‘at1212 Ĥirā ŧaġında1213 ķondı  

840. Resūlullāh inerken gördi anı  

        Be-ġāyet ĥavf idüben ķorķdı cānı  

841. Didi iķrā’ didi bilmem ķırā’at  

        Ben ümmįyem nedir bilmem ‘ibādet  

842. Kim iķrā’ śuresini ta‘lįm etdi1214  

        Ne kim Ĥaķķ emri anı1215 ma‘lūm itdi  

 
1200 İder 
1201 düşinde 
1202 ŧāhir MN 
1203 ŧaġına 
1204 varırdı 
1205 anuñ ile 
1206 idinmişdi 
1207 oturmuş 
1208 Ķur’ān’la 
1209 vü 
1210 emriyle YNA, YNB 
1211 O 
1212 sā‘atte 
1213 ŧaġına 
1214 itdi 

843. Didi var ħalķı dįne da‘vet eyle  

        Ne kim Ĥaķķ emri varsa anı söyle  

844. Oķu Ķur’ān’ı emri neĥyi bildir  

        Ki ta‘lįm eyle ħalķa Ĥaķķ’ı bildir  

845. O kim emrin ŧutar cennet anıñdır  

        Şu kim işler1216 miĥnet anıñdır1217  

846. Ĥaķķ’ıñ emri-ile cennet cehennem  

        Olurlar her biri ehline1218 hemdem  

847. Seniñ yüziñ1219 śuyına yā Muĥammed  

        Olısardur1220 ķamu ümmetiñ1221 raĥmet  

848. Ķopacaķdır āħir yevmil-ķıyāmet 1222 

        Seniñ ola ķamu ħalķa şefā‘at  

849. Nebįler ve1223 velįler ħalķ-ı ‘ālem  

        Şefā‘at uma senden cinn ü ādem  

850. Ki ben bį-çāreyim1224 kim peyk-i 

celįlim1225  

        Ĥaķķ’ıñ Resūliyem Cebrā’įlim1226 

851. Hemįn ol dem Cebrā’įl ġā’ib oldı  

        Ĥabįbullāh ŧurup evine geldi  

852. Ħadįce1227 görüp anı ķarşu vardı  

        Be-ġāyet şād Resūlullāhı gördi 

30a  

853. Nübüvvet nūrı alnında belürmiş  

        Śanasın ay durur kim şu‘le virmiş  

 
1215 emrini YNA 
1216 münker işler YNA, MN 
1217 anındır 
1218 ehli anda MN 
1219 yüzin 
1220 Bulısardır YNA, MN 
1221 ümmetñi 
1222 yevmül-ķıyāmet 
1223 ü 
1224 Ki bį-çāre vü MN 
1225 celįlem 
1226 resūliyem vü Cebrā’ilem YNA,YNB / resūli vü 

Cebrā’ilem MN 
1227 Ĥadįce 
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854. Ħadįce1228 didi aña yā Muĥammed  

        Ki beñzer1229 saña virilmiş risālet  

855. Didi kim yā Ħadįce1230 Ĥaķķ Te‘ālā  

        Risālet virdi baña Ĥaķķ Te‘ālā  

856. Eşidüp1231 nice ķıldı şükr-i Yezdān1232  

        Ne diyem baña ta‘lįm it ferāvān1233  

857. Şehādet kelimesin ta‘lįm itdi  

        Ne kim buyurdı ise anı ŧutdı  

858. Meysere itmiş idi aña iķrār  

        Şehādet idüben eyledi tekrār  

859. Ki muntažır olmış-idim1234 bunca zamān  

        Bilüben nā’il oldım1235 şimdi el-ān  

860. Dir idim yā İlāhį ben görem mi?1236 

        Risāletine ‘ömri irgürem mi?1237 

        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

861. Didi kim görmişim1238 elhamdü-lillāh  

        Baĥr-i cennete bugün irmişim1239 

elhamdü-lillāh  

862. Ķamu tācı ve1240 taĥtı mülki1241 mālı  

        Yolına virmişim1242 elĥamdü-lillāh  

863. Muĥammed Muśŧafā nūrı Ħudā’nıñ  

        Dįnine girmişim1243 elĥamdü-lillāh  

865. Cehennemden be-ġāyet ħavf iderdim  

 
1228 Ĥadįce 
1229 beñzersin MN 
1230 Ĥadįce 
1231 İşidüp 
1232 nice şükr-i Yezdān YNB 
1233 firāvān 
1234 idiydi MN 
1235 oldum 
1236 Dir idi kim yā İāhį ben göremem mi? MN 
1237 irgüremem mi? MN 
1238 görmişem 
1239 Bu güne irmişem YNA, MN 
1240 vü 
1241 mülkü 
1242 virmişem 
1243 girmişem 

        Ħalāś oldım1244 hele elĥamdü-lillāh  

866. Yarın varılıcaķ cennet-i ‘adne  

        Bugünden varmışım1245 elhamdü-lillāh  

867. Ķamu ümmetleriniñ1246 anasıyam1247 

        Ki Faħr-i ‘ālemi bulmışım1248 elĥamdü-

lillāh1249 

868. Yarın maĥşerde hem evlādlarıma  

         Şefā‘at iderim1250 elĥamdü-lillāh 

30b  

869. Ħudā’ya ĥamid1251 olsun bį-nihāye  

        Ki ķadre irmişim1252 elĥamdü-lillāh  

870. Niçeler zehrin içerler bu dehriñ  

        Nebātına1253 irmişim1254 elĥamdü-lillāh  

871.1255 Ki ben ŧālibim1256 çoķdan beriden1257 

        Ki vāśıl olmışım1258  elĥamdü-lillāh  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

872. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

873. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Şehįrü  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Şāhidü  

874. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Şehįdü  

        Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Meşhūdü  

 
1244 oldum 
1245 varmışam 
1246 ümmetlerinüñ 
1247 Bu beyit MN’de bulunmamaktadır. 
1248 bulmuşam 
1249 Vezin bozuktur. 
1250 iderem 
1251 ĥamd 
1252 irmişem 
1253 Nebāta 
1254 irmişem 
1255 Diğer nüshalarda bu beyitten sonra: “Ger bu ‘ālem 
ħalķı dirse śubĥ u şām/Medĥ olunsa ĥaşra dek olmaz 
tamām” beyti bulunmaktadır.  
1256 ŧālibem 
1257 beridenki YNB 
1258 Vāśıl olmışam YNB 
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        Mefā‘įlün / Mefā‘įlün / Fe‘ūlün  

875. Ki bir ruhbān var idi adı Varķa  

        Ki nāmı ŧolmış idi1259 Şām-ı Şarķ’a1260  

876. Ħadįce1261 didi aña işbu ĥāli  

        Muĥammed’den eşitdügi1262 maķāli  

877. Ĥirā ŧaġında neye irdügini  

        Ki Cebrā’įl’i anda gördügini  

878. Eşidüp1263 Varķa çünki1264 bildi anı  

        Didi buldum cihānda rūĥ u ŝānį 1265 

879. Didi elĥamdü-lillāh ŧoġmış ol māh  

        Zįrā Tevrāt içinde anıñ1266 Allāh  

880. Ķamu na‘tın śıfātın söylemişdir  

        Aña Allāh ĥabįbim1267 dimişdir  

881. Anıñ ümmeti ŧolısar cihāna  

        Aña münkir olanlar oda yana  

882. Ki andan śoñra ħaylį eglendi Cebrā’įl1268  

        Belürmedi ki vaĥiy1269 endirmedi1270 

bil1271 

883. Ki bir gün Cebrā’įl Allāh1272 selāmın  

        Getürdi Aĥmed’e Ĥaķķ’ıñ kelāmın 

31a  

884. Didi Rabbiñ selām ider saña ey cān1273 

        Melāleti1274 gider ol şād-ı ħandān 1275 

 
1259 ŧolmuş 
1260 Şām u Şarķ’a 
1261 Ĥadįce 
1262 işitdügi 
1263 İşidüp 
1264 çün kim 
1265 rūĥ-ı ŝānį 
1266 anı 
1267 ĥabįbimdir 
1268 Cibrįl 
1269 vaĥy 
1270 indirmedi 
1271 Belürmedi ki vaĥy indirmedi MN 
1272 Allāh’ın MN 
1273 nūr-ı cihān MN 
1274 Melālini MN 

885. Aña Müddeŝŝir sūresini bil ol1276 

        Nüzūl idüp didi1277 ol da‘vete meşġūl   

886. Olasın şimden girü server1278 

        Ki sensin ķamu cinn-i inse1279 rehber  

887. Ebū Bekir meger kim ol zamānda  

        Ticāretde idi1280 vaĥiy1281 indügi demde  

888. Ticāret itmeg-içün Şām’a irdi  

        Ki anda bir gice düşinde1282 gördi  

889. İner ay güneş1283 ķonar dizine  

        Muŧį‘ olurlar ne kim dirse sözine1284 

890. Libās geydirdi güneş ile aya  

        Uyanup1285 ‘āşıķ oldı meh-liķāya  

891. Ŧurup ta‘bįr içün ruhbāna vardı  

        Düşin1286 şerĥ eyleyüp ta‘bįr1287 śordı  

892. Dedi1288 ruhbān aña ķanda1289 gelürsin  

        Mekānıñ ne yerde ķanda olursın1290 

893. Dedi1291 kim Mekke şehridür1292 

mekānım  

        Ebū Bekir1293 iydilür adı1294 ve1295 śanım 

894. Dedi1296 iki cihānıñ1297 serveriniñ1298  

 
1275 şād u ħandān 
1276 bil ol nüzûl YNB /bil didi ol MN / Vezin bozuktur. 
1277 İdüp didi YNB/ idüpdi YNA 
1278 Vezin bozuktur. 
1279 cinn ü inse 
1280 Ticāretdeydi 
1281 vaĥy 
1282 düşünde 
1283 ay u güneş 
1284 Vezin bozuktur. 
1285 Uyanur 
1286 Düşün 
1287 ta‘bįri 
1288 Didi 
1289 ķandan 
1290 olursun / Vezin bozuktur. 
1291 Didi 
1292 şehridir 
1293 Ebū Bekr 
1294 añılur adım MN 
1295 ü 
1296 Didi 
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        Daħi āħir zamān Peyġamberiniñ1299  

895. Olısardır anıñ1300 adı Muĥammed  

        Ki şarķa1301 ve1302 ġarba deñli ŧola 

ümmet  

896. Ķopısar Mekke şehri içre ol māh  

        Gelecek vaķti oldı inşā’allāh  

897. Cemį‘-i ħalķ ķıtında1303 ol uludır1304  

        Ĥaķķ’ıñ ķatında ġāyet sevgülidür1305  

898. Anıñ-çün yaradupdır1306 Ĥaķķ cihānı  

        Daħi ĥūrı ķuśūrı ve1307 cinānı 

31b  

899. Yazup Tevrāt içinde anı Allāh  

        Ķamu ‘ālemleriñ Raĥmānı Allāh  

900. Dimişdir kim Muhammed ħāś 

ķūlımdır1308  

        Ĥabįbimdir be-ġāyet maķbūlimdir1309 

901. Daħi hem ehl-i İslām’a ola māh  

        Vezįri olasın anıñ sen1310 inşā’allāh  

902. İki ‘ālemde olasın aña yār  

        Hemįşe olasın yār-ı vefādār  

903. Ebū Bekir eşitdi1311 ve1312 sevindi  

        Tesellįsin buluban girü döndi  

904. Dönüp Şām’dan gelüp hem Mekke’ye ol  

 
1297 cihān MN 
1298 serverinüñ 
1299 Peyġamberinüñ 
1300 anuñ 
1301 şarķ YNA, YNB 
1302 u 
1303 ķatında 
1304 uludur 
1305 sevgilüdür 
1306 yaradupdur 
1307 vü 
1308 ķulumdur 
1309 maķbūlümdür YNA, YNB / maķbūl ķulumdur MN 
1310 olasın sen 
1311 işitdi 
1312 vü 

        Olurdı bu düşiñ1313 fikrine meşġūl  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

905. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ-ı şām 1314 

        Mediĥ1315 olunsa ĥaşra dek olmaz 

tamām  

906. Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

907. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Beşįrü1316 

        Eś-śalāt ü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Neźįrü  

908. Eś-śalātü ve’s-selāmü ‘aleyke yā 

Münźirü1317 

        Eś-śalāt ü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Nūru  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

909.1318 Çünki irişdi Muĥammed’e risālet bil 

ey1319 cān  

        Da‘vet itmeklige1320 meşġūl oldı sulŧān-ı 

cihān  

910. Dedi1321 Ebū Bekir’e1322 Muĥammed 

muştulıķ1323 olsun saña1324 

        Baña virmişdir1325 risālet luŧuf1326 idüp 

ol Müste‘ān  

911. Pes Ĥirā ŧaġında mā-vāķi‘ ne ise şerĥ 

idüven1327  

 
1313 düşüñ 
1314 śubĥ u şām 
1315 Medĥ 
1316 Bu beyit YNA’da bulunmamaktadır. 
1317 Bu beyit YNA’da bulunmamaktadır. 
1318 Bu beyitten önce MN’da “Aĥvāl-i Aĥkām-ı Teblįġ-
i Risālet Boldı Muĥammed Aleyhi’s-śalātü Ve’s- 
selām” başlığı bulunmaktadır. 
1319 iy 
1320 itmek-ile 
1321 Didi 
1322 Ebū Bekr’e 
1323 muştuluķ 
1324 Vezin bozuktur. 
1325 virmişdür 
1326 luŧf 
1327 idüp 
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        Baña gönderdi risālet Tañrı ĥaķķı-çün 

inan 

32a  

912. Çün Ebū Bekir1328 eşidüp1329 didi aña ey 

seyyidim  

        Çünki Peyġamber olasın ķanı mu‘cizātı 

şān  

913. Didi düşüni Ebū Bekr’iñ niçesi gördigin  

        Hem mu‘abbir anı nice ta‘bįr itdügin 

beyān  

914. Çün Ebū Bekir eşidüp1330 gördi andan 

mu‘cize1331  

         Śıdķ-ıla įmān getürdi oldı mü’min 

müslimān  

915. Anıñ ardınca ‘Alį įmāna geldi şöyle bil  

        Daħi Źeyd ile Zübeyr ‘Osmān getürdiler 

įmān  

916. ‘Abdurraĥmān Ŧalĥa hem Sa‘d ibni1332 

Vaķķāś geldiler1333 

         Biri Feħħāś śıdķ-ıla įmān getürdiler 

hemān  

917. Her biri bir mu‘cizāt görüp müslimān1334 

oldılar  

        Daħi hem įmāna geldi Ĥamza’-i1335 

śāĥib-ķırān  

918. Ehl-i įmān cümlesi otuz ŧoķuz olmış 

idi1336  

        Gizli iderlerdi ‘ibādet bir maġarada 

hemān  

919. Didi Ebū Cehil1337 bu sırrı vardı1338 

‘Ömer ķatına  

 
1328 Ebū Bekr 
1329 işidüp 
1330 işidüp 
1331 gördi mu‘cize MN 
1332 bin 
1333 Vezin bozuktur. 
1334 müselmān 
1335 Ĥamza-yı 
1336 olmuş 

        Ĥażret-i Peyġamber içün gör ne söyler 

ķaltabān 

32b  

920. Dir-imiş1339 indirdi Ķur’ān’1340 baña 

Cibrįl-i Emįn  

        Baña uyuñ benim ol Peyġamber-i āĥir 

zamān  

921. Siĥr-ile dönderdi niceleri hem 

dįninden1341 ol  

        Ħalķı śad1342 itmek içün düzmişdür1343 

fitne yalān  

922. Şimdi anıñ dįnine giren kişi var erba‘įn  

        Her birini şerĥ idüp didi fülān ibni1344 

fülān  

923. Ben saña yüz deve virem daħi yüz 

vaķķiyye1345 gümüş  

        Öldürüp ol serveri bir laĥža1346 virme 

emān  

924. Bu sözi ‘Ömer eşitdi1347 ķaķıyup ŧurur 

hemįn  

         Atına bindi silāĥın alup1348 oldı revān  

925. Gördi ol maġarada bunlar namāz ķılar 

ķamu  

         Sūre-i Ŧāhā oķunur1349 diñledi ol 

pehlüvān  

926. Dediler1350 kim yā Muĥammed ĥāżır 

olmışdır1351 ‘Ömer  

 
1337 Ebū Cehl 
1338 varup MN 
1339 Dirmiş 
1340 Ķur’ān’ı 
1341 niceleri dįninden YNA 
1342 śayd YNA, MN 
1343 düzmişdürür 
1344 u bin 
1345 oķķa YNA / daħi oķķa MN  
1346 laĥža aña YNA 
1347 işitdi 
1348 aluban YNA, YNB 
1349 oķınur 
1350 Didiler 
1351 olmuşdır 
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         Budurur ķaśdı anıñ kim kese başlar 

döke ķan  

927. Ķaldurup1352 elin du‘ā ķıldı Resūlullāh 

hemįn  

        Didi yā Rabbi ‘Ömer’le eyle dįni 

cāvidān  

928. Ol sā‘at ditredi ‘Ömer’iñ eli ve1353 ayaġı  

        Ŧāķati ŧāk oldı güyā1354 kim oldı ĥazān  

929. Didi kim ķalmadı şübhem sen Resūlisin 

Ĥaķķ’ıñ  

         Śıdķ-ıla įmān getürüp dįne girdi ol 

zamān  

930. Dįne girdigin görüp ġāyet sevindi 

Muśŧafā  

        Daħi Aśĥāb sevinüp tekbįr etdiler1355 

şādumān1356 

931. Didi ‘Ömer yā Muĥammed nice pinhān 

olasın  

        Žāhire çıķ dįne da‘vet eyle bu ħalķı 

‘ayān  

932. Çıķdı andan1357 śoñra dįni āşikāre eyledi  

        Luŧf-ile da‘vet ider her birini ol ‘āli-şān  

933. Dir Ebū Cehil1358 ‘Ömer’e kim ķanı1359 

ġayret yā ‘Ömer  

        Yā niçe uydıñ1360 aña sen ķanı bunca adı 

ve1361 śān  

934. Dir Ebū Cehl’e ‘Ömer kim şübhe 

yoķdır1362 aña hįç  

        Ol Resūldir1363 Faħr-i ‘ālemdir aña 

yoķdır1364 gümān  

 
1352 Ķaldırup 
1353 vü 
1354 beñzi güyā 
1355 itdiler 
1356 Vezin bozuktur. 
1357 andañ 
1358 Ebū Cehl 
1359 ķanı bunca MN 
1360 uydun 
1361 ad u 
1362 yoķdur 

33a 

935. Anıda1365 görmez misin bir aķ bulut 

dā’im anıñ üzerinde1366 

         Nereye giderse olur üzerine sāye-

bān1367 

936. Her kim1368 ümmet oluban aña ŧutarsa 

sünnetin  

         Bį-gümān anıñ içündir1369 ĥūrį ġılmān-ı 

cinān1370  

937. Çünki günden güne itdi1371 ümmeti hem 

şer‘-i dįn  

         İns-i cin1372 oldı müşerref hem zemįn ü 

āsımān1373  

938. Çekmedi küffāra Mekke’de ķılıç 

dökmedi ķan  

        Śoñra Medįne’ye varup eyledi anda 

mekān  

939. Sevdiler ehl-i Medįne oldı cümle tābi‘įn  

        Mu‘cizātın zįrā heb itmişler-idi imtiĥān  

940. Didi Cebrā’įl1374 yā Muĥammed her 

kim1375 įmān ħil‘atin  

        Da‘vet eyle giymez ise ķatil1376 idüp 

virme emān  

941. Faħr-i ‘ālem pādişāh oldı ve1377 dört yār-

ı vezįr  

         Biri Ebū Bekir ‘Ömer ‘Oŝman ‘Alį 

kāmurān  

 
1363 Resūldür 
1364 yoķdur 
1365 mābeni üzre MN 
1366 dā’im anıñ 
1367 sāyibān YNA 
1368 ki YNA, YNB 
1369 içündür 
1370 ġılmān u cinān 
1371 artdı 
1372 İnsü cin 
1373 āsumān 
1374 Cibrįl YNA 
1375 ki 
1376 ķatl 
1377 vü 
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942. Anda mescidler yapuban ķıldılar biş1378 

vaķit1379 namāz  

        Cebrā’įl geldi buyurdı1380 kim Bilāl ide 

eźān  

33b 

943. Cum‘a gün ħuŧbe oķurdı bir direge 

dayanup  

        Dā’im öyle ‘ibādet1381 idinmiş-idi ol 

mihribān  

944. Didi aśĥāb yā Resūl menber1382 yapalım 

size biz1383  

        Ħuŧbe’i1384 kimi eşidir1385 kimi 

eşitmez1386 ey1387 cān  

945. Śoñra bir menber yapıldı çıķdı üstine1388 

Resūl  

        Ħuŧbeye başladı oķuya idi ol nev-

civān1389 

946. Gördiler kim mescid içre ķopdı feryādı 

anıñ  

        Ol direk yarılup etdi1390 nevĥa vāh-ı 

fiġān1391  

947. İndi menberden1392 Resūl śıġar eli-ile anı  

        Sākin oldı ol direk evvelki gibi hem 

cinān1393  

948. Cümle aśĥāb gördiler tekbįr śalavāt1394 

getürdiler  

 
1378 beş 
1379 vaķt 
1380 Cebrā’įl buyurdı MN 
1381 ‘ādet YNA, MN 
1382 minber 
1383 bir 
1384 Ħuŧbeyi 
1385 işidir 
1386 işitmez 
1387 iy 
1388 üstüne 
1389 Okuyaydı ol ey nev-civān YNA, YNB /oķudı bil ey 
nev-civān MN 
1390 itdi 
1391 vü āh u fiġān YNA / vāh u figān MN, YNB 
1392 minberden 
1393 hemçünān 
1394 śalāt MN 

        Ħuŧbeyi menberde1395 oķudı yine 

şirįn1396 dihān1397  

949. Anı eşidüp1398 niçe kāfir1399 oldı 

müslimān  

       Daħi niçe1400 mu‘cizāt görüp niçe1401 bān 

oġlı bān  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

950. Ger bu ‘ālem ħalķı dirse śubĥ-ı şām1402 

        Mediĥ1403 olunsa ĥaşre dek olmaz 

tamām 

34a  

951.1404 Ger diler iseñ bula cānıñ śafā  

        Vir śalavāt ber-resūl-i Muśŧafā  

        Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

952.1405 Oķuyanı yazanı yazdıranı1406 

        Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanį  

        Fį Beyān-ı Nažm-ı Naśįĥat1407 

        

Mefā‘įlün/Mefā‘įlün/Mefā‘įlün/Mefā‘įlün 

1. Kimiñ bünyādını gördiñ ki ‘ālemde ħarāb 

olmaz 

    Yā bir baġrı ciger var mı bu oddan hįç 

kebāb olmaz 

2. Yigitlige maġrūr olup unutma ölümi zinhār 

 
1395 minberde 
1396 şįrįn 
1397 dehān 
1398 işidüp 
1399 nice kāfirler 
1400 nice 
1401 nice 
1402 śubĥ u şām 
1403 Medĥ 
1404 Bu beyitten sonra MN’de şu beyit yer almaktadır: 
“Eś-śalāt ü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Rasūlallāh/ Eś-śalāt 
ü ve’s-selāmü ‘aleyke yā Ĥabįballāh”  
1405 Bu beyitten sonra YNA’da mensur biçimde Hz. 
Aişe ile Hz. Peygamber arasında geçen bal tefsiri 
hikâyesi bulunmaktadır. 
1406 yazanı diñleyeni yazdıranı MN 
1407 Bu bölüm YNA ve MN’de bulunmamaktadır. 
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    Niçe1408 eŧfāl görmişsin ecel irer ki meŝāb 

olmaz 

3. Varacak yeri fikir1409 eyleki ġāyet ŧār-ı 

žulmetdir 

      Żiyā bundan iletmezsen ol evde nūr-ı tāb 

olmaz 

4. Olar kim dār-ı dünyāda anıñ ķaydını 

görmişdir 

      Sa‘ādetlü ķul anlardır ki ol evde ‘aźāb 

olmaz 

5. Ķara ŧopraķ olup diller1410 çürüyüp ki lāl 

olmış 

     Birine kim su’āl itseñ saña andan cevāb 

olmaz 

6. Ne deñlü sevgüli yārin olursa ķatına varsañ 

    Aña biñ kez nidā ķılsañ saña bir kez cevāb 

olmaz 

34b 

7. Eyā mü’min ne ġāfilsiñ ki bunca söz eŝer 

ķılmaz 

    Zįrā hįç bir işiñ yoķ kim saña andan ‘itāb 

olmaz 

8. Ey yārenler benim göñlim1411 benimle çoķ 

cidāl1412 eyler 

    Naśįĥat virürim almaz muħālif fa‘iller 
1413eyler 

9. Delālet eylerim ħayrāt1414 yönin1415 şerre 

döner bakmaz 

     Uyar iġvāsına1416 nefsiñ baña mekr-ile āl 

eyler 

 
1408 Nice 
1409 yiriñiz 
1410 dilleri 
1411 göñlüm 
1412 cüdā 
1413 fi‘iller 
1414 hayvān 
1415 bunun 
1416 aġvā sine 

10. Ķaçan ‘aķla uyar ise śalātu1417 meyil ider 

bir dem 

      Döner nefs-ile1418 yarışur bu ‘akl-ile1419 

ķıtāl eyler 

11. Ķaçan nefsiyle śuluĥ1420 olsa ne dir ise 

anı işler 

      Ara yerde1421 bu ben bį-çāre’i ĥasr u pāk 

eyler1422 

12. Bular her ne günāh itse yazarlar benim 

adıma 

      Ara yirden çıķar anlar Ħudā benden su’āl 

eyler 

13. ‘İbādetde benim nefsim nisālardan daħi 

kemdir 

      Velį gör ne ĥayāsız ki da‘vāyı recā 

eyler1423 

14. Ķatį ħayrātı zārım ki nolısar bilmedim 

ĥālim 

      Aña beñzer kim1424 boyuñlar büküp 

ķaddimi dal eyler 

35a 

15. İlāhį beşerį meşrūrından bu şeyŧānıñ ħalāś 

it kim1425 

      Yoluma ĥubbu dünyāyı ķurar ŧuzaķ ĥayāl 

eyler 

16. İnanma dünyā ķavline ki ‘ahdine 

vefāsızdır 

      Yalan söyler seni aldar ki fāsiddir 

vefāsızdır 

17. Eger źerrįn libās-ile1426 seni zeyn itseler 

aldanma 

 
1417 śalā 
1418 nefsi-ile 
1419 ‘akla 
1420 śulĥ 
1421 yirde 
1422 Vezin bozuktur. 
1423 Vezin bozuktur. 
1424 ki 
1425 Vezin bozuktur. 
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      Zįrā kim bir ŧon biçilür kim yeñi1427 

yoķdır yaķasızdır1428 

18. Seniñem dir didi belki saña mekr-ile al 

eyler 

      Niçe1429 seniñ gibi şaħśa seniñem dir 

ĥayāsızdır 

19. Eger śırça sarāy içre beslerise inanmaġıl 

      Zįrā1430 bir dāra iletiser ķapusı yoķ 

bacasızdır 

20. Riyā ile ‘amel ķılsañ anı sen ŧā‘at śanma 

      ‘İbādet aña dirler ki ħāliśdir hem 

riyāsızdır1431 

21. Şular kim dünyā çirkine be-ġāyet ĥırs ile 

düşdi 

      Elin çekmiş aħiretden ümįdi yoķ 

recāsızdır 

22. Gel imdi var-ise ‘aķlıñ bu dünyāya göñül 

virme 

      Zįrā1432 bu bir marażdır kim ‘ilācı yoķ 

şifāsızdır 

35b 

23. Cihānıñ cevrine śabır1433 it yekin feryād-ı 

zār itme 

       Kimi gördiñ bu dünyāda ki cevri yoķ 

cefāsızdır 

24. Ķaçan bir kimse’i görseñ ki ġāyet şād-ı 

ĥürremdir1434 

      Sen anı śanmaġıl ki bir belāya 

mübtelāsızdır 

25. Eyā ġāfil yine sen seniñ içün ümįdin 

kesmeyesin1435 Ĥaķķ’dan1436 

 
1426 libāsla 
1427 neki 
1428 Vezin bozuktur. 
1429 Nice 
1430 Zirā 
1431 Vezin bozuktur. 
1432 Zirā 
1433 śabr 
1434 ĥuzzemdir 

       Zįrā1437 ‘ālemde kim vardur1438 ki cürmi 

yoķ ħaŧāsızdır 

       Fį Beyān-ı Niyyet-i Delā’il1439 

       Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

1. Niyyet eyledim Delā’ilü’l-Ħayrāt oķumaġa 

ki yā Rabbi benim eyledigim kebā’ir ve 

śaġā’ir 2. günāhlarımı mā teķaddem ve mā 

te’aħħar ‘afıv1440 ve maġfiret idüp 

günāhımdan beni pāk 3. eyleyesin. Daħi 

dünyāda ġamdan vehemden ve musibetlerden 

beni śaķlayup 4. a‘dā’-i dįn ve ĥāsidler ve 

mākirler ve çiyanlar ve müfsidlerden ve 

münāfıķlardan1441 5. ve şerlerinden ve żarar 

ve ĥaŧerlerden ve ziyānlardan ve ‘aźāb-ı 

ķabirden emįn 6. eyle.  Yā Rabbi yavuz 

dilden ve gözden ĥıfıž1442 idesin ve daħi 7. 

şeyŧān şerrinden ve ‘askeri şerrinden ve 

vesvesesinden ve ādem oġlanı 36a 1. şeyŧāni 

şerrinden ve ‘azāzil źürriyyeti şerrinden 

ĥıfıž1443 eyle yā Rabbi ve śıĥĥat-i beden 2. ve 

‘āfiyet ve şifā’-i emrāż ve dünyāmı ve 

āħiretimi ma‘mūr ķıluvir ve devrānıñ 3.  

şerlerinden ve fitnesinden ve zamānıñ 

nekbetinden1444 emįn eyle ve keŝret-i 4. 

yemįnden ve keŝret-i ġaybetden1445 ve keŝret-

i kelāmdan ve mālāya‘nįden berį eyle yā 

Rabbi 5. ve her ne içün śalavāt-ı şerifi 

okusam ve Ĥažret-i Muĥammed ‘aleyhi’ś-

śalātü 6. ve’s-selām ĥažiretleriniñ rūĥ u 

pāklerine teblįġ eyle.  Bu niyyet üzerine 7. 

niyyet eyledim yā Rabbi sen ķabūl eyle ve 

‘amel-i śāliĥler müyesser eyle āmįn yā mu‘įn 

8. ve’l ĥamdülillāhi rabbil-‘ālemįn 

9.   Çoķ zaĥmet çeküben gördim elem 

      İmdi temmet deyüben sildim ķalem 

 
1435 gitmeyesin 
1436 Vezin bozuktur. 
1437 Zirā 
1438 vardır 
1439 Fį Beyān-ı Niyyet YNB / Bu bölüm YNA ve 
MN’de bulunmamaktadır. 
1440 ‘afv u 
1441 a‘dā’i dįn ve ĥāsidlerden ve münāfıķlardan ve 
1442 ĥıfž 
1443 ĥıfź 
1444 nikbetinden 
1445 ġıybetden 
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10. Bunı yazdım yādigār olmaķ içün 

      Oķuyan yazana du‘ā ķılmaķ içün 

11. Ĥârrerehü’l-ĥaķįrü’l- faķįr Es- Seyyid 

‘Abdulbāķį eś-Śādıķį ibni Muĥammedi’n- 

Nevāĥį 12. ġafarallāhu lehu velivālideyhi ve 

limen nažara fįhi āmįn fį sene sitte ve erba‘įn 

13. ve mieteyni ve elf min hicreti men lehü’l 

emnü ve’ş-şeref sene 1246. 


